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INTRODUCTION 


Les croyances relatives à la vie à venir tiennent une 
grande place dans la dogmatique musulmane. En effet, la doc- 
trine orthodoxe de la prédestination a pour conséquence im- 
médiate de tourner les regards des fidèles vers la destinée 
qui les attend au dela du tombeau. Une seconde raison peut 
encore servir à expliquer la faveur accordée aux préoccupations 
eschatologiques: parmi les rares dogmes de Ат, ceux 
qui concernent la vie future sont à peu près les seuls qui 
soient susceptibles d’un développement, les seuls aussi qui 
_ offrent quelque prise à limagination. Il n’est donc pas 
étonnant que les mahométans aient rapidement dépassé les 
données du Coran et qu'ils soient arrivés à posséder une 
eschatologie compliquée. Il serait du plus haut intérêt de 
faire l’histoire de ces croyances. П faudrait rechercher à quelles 
sources elles ont puisé, quelles influences extérieures elles 
ont subies; ce travail exigerait une connaissance approfondie 
de l’eschatologie juive, à laquelle lislamisme a fait de nom- 
breux emprunts. On examinerait ensuite tous les passages 
du Coran qui se rapportent à la mort, au jugement, à la vie 
future; on aurait à déméler leur sens primitif, en se gardant 
d'admettre partout et sans contrôle opinion reçue des com- | 
mentateurs. Рив on devrait rassembler, dans les anciens 
recueils de traditions, tous les récits qui ont trait à la vie à 
venir. Оп arriverait enfin à l'étude des traités d’eschatologie 
proprement dits, dont le nombre а augmenté de siècle en siècle 
et qui ne font défaut, ni dans les manuscrits des bibliothèques, 
ni dans les publications des imprimeurs orientaux. La tâche 


— "ҮЕ — 


serait longue et difficile, surtout actuellement, vu la ۵ 
des matériaux dont on dispose. En publiant un ouvrage de 
Ghazali sur cette branche importante de la théologie ma- 
hométane, nous espérons contribuer à faire avancer la connais- 
sance de ces questions, Cet écrivain occupe en effet une 
place éminente dans l’histoire de l'islamisme et de la philosophie 
arabe.! La science aura encore à décider s’il est plus grand 
comme philosophe ou comme théologien, lorsque ses ouvrages 
seront tous mieux connus. La plupart d'entre eux n’ont pas 
encore été traduits, quelques-uns ne sont pas même imprimés. 
Plusieurs de ces écrits mériteraient de passer avant l’opuscule 
que nous publions, si notre but était de faire mieux connaître 
leur auteur; mais c’est sur l’eschatologie de l’Islâm que nous 
désirons attirer l'attention, et nous sommes persuadé que 
les vues d’un homme comme Ghazäli ne peuvent manquer de 
l'éclairer d’un jour nouveau. 


Jusqu'ici la littérature relative à notre sujet n’est pas très 
abondante. Il est vrai que les renseignements 8115 16 
ne font pas défaut dans les ouvrages qui traitent de l'islamisme 
en général ou qui racontent la vie de Mahomet, mais les 
traités spéciaux sont plus rares. En 1546 а été imprimée à 
Venise la traduction d’un livre d’Avicenne (Ibn Sina): Compen- 


1) Voyez Gosche, Ueber Ghazzdlis Leben und Werke, Berlin 1859 
(Abhandlungen der Kônigl Akademie der Wissenschaften). — Aug. 
Schmélders, Essai sur les écoles philosophiques chez les Arabes et notam- 
ment sur la doctrine d'Algazzali, Paris 1842, р. 12-16, 213—254. — 
Munk, Mélanges de philosophie juive et arabe, Paris 1859; р. 366—383. 
- Le même, Dict. des Sciences Philosophiques II, р. 506—512. — 
Wilstenfeld, Die Akademien der Araber und thre Lehrer, Gœttingue 
1837; р. 13-49. — Hammer-Purgstall, Literaturgeschichte der Araber 
2e partie, vol. V, р. 292 ss., 333, 404. — Le même, O Kind/ die be- 
rühmte ethische Abhandlung Gasali’s, Vienne 1838; introduction, — 
Comp. aussi Zbn Khallikän, 5996 vie dans l'édition de М. Wiistenfeld; 
І, р. 649 dans l'édition de M. de Slane, et П, р. 621 dans la traduction 
anglaise qu'a publiée le même savant, — Voyez enfin les traités d'histoire 
de la philosophie, ой (3ከ82811 est en général connu sous 16 nom d’Ajgazel. 
— Nous avons écrit Ghazdlé au lieu де Ghazzdlé, parce que le témoi- 
gnage si important de баш 801 milite en faveur de la première de ces 
deux orthographes. 
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dium de animd: Liber Machad sive de dispositione et loco ad quem 
revertitur homo vel anima ejus post mortem. In latinam linguam 
versus ab Andr. Alpago Bellunensi.1 Un siècle environ plus 
tard le savant Pocock a publié une dissertation très sdignée 
et très complète dans laquelle il expose opinion des mahométans 
sur la résurrection des morts et tout ce qui s’y rattache.? 
Les matériaux de ce travail sont puisés aux sources originales 
manuscrites que Pocock avait à sa disposition à Oxford. 


П y a quelques années a paru le livre intitulé كناب‎ 


Muhammedanische Eschatologie, arabisch und‏ , احوال القيمة 


deutsch herausgegeben von Dr. M. Wolff (Leipzig 1872). Ce 
traité est une ceuvre de date récente, d’un auteur inconnu. 
Il expose les idées courantes relatives à la résurrection, au 
jugement dernier, au paradis et à l'enfer, avec toute sorte 
d’ornements et de superfétations. Cet écrit, sorti du peuple 
et destiné au peuple, offre un grand intérêt pour I’ Ethnopsy- 
chologie, comme le fait à juste titre remarquer son traducteur 
(page УП). L'ouvrage que nous publions et celui que M. 
Wolff a fait connaître ne risquent pas de faire double emploi. 
Non seulement ils ont été composés à plusieurs siècles d’inter- 


1) Nous n'avons pu consulter cet ouvrage, non plus que ۵ 
de M. Mehren que nous mentionnons plus bas. 


2) Cette dissertation est le chapitre VII des Note .МївсеМанее 
que Pocock a jointes à son édition de la Porta Mosis; il est intitulé: 
Caput septimum in quo Mohammedanorum etiam de eo articulo sententia 

‘ex autoribus apud ipsos fide dignos profertur. De во articulo se rapporte 
au chapitre précédent . . in quo Judæorum de resurrectione mortuorum 
sententie expenduntur. Voy. Eduardi Pococki . . . Porta Mosis ... 
cum Appendice Notarum Miscellanea, Oxford 1655, р. 235—313 (de 
lAppendice); — Eduardi Pocockit . . . Note miscellanez . . . . curd M. 
Ch. Reinecci, Leipzig 1705, р. 223—301; enfin The Theological Works 
of Dr. Pocock . . . . by Г. Twells, Londres 1740, I, p.213—289. C'est 
d'après cette dernière édition que nous citerons. — C'est à l’ouvrage 
de Pocock que sont empruntés les détails que Sale donne sur l’eschato- 
logie musulmane dans l'excellente Introduction qui précède sa traduction 
anglaise du Coran. Pocock s’est servi d'ouvrages de Ghazali. Il cite 
les ‘Ak@id; il a évidemment employé уй. Quant à la Dourra, nous 
pe saurions trancher la question. 
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valle, mais il y a entre eux la différence qui sépare l’œuvre 
d’un savant d’un écrit anonyme et populaire. 

Plus récemment encore (1874), M. le professeur Mehren a 
inséré dans la revue «for Romantik og Historie» un article (en 
danois) intitulé: den Muhammedanske Eskatologi. Enfin dans un 
livre qui vient de paraître et qui dénote une grande érudition, 1 
M. Spiess a consacré un chapitre à l’eschatologie musulmane. 
Malheureusement il wa pu consulter les sources arabes, et 
parmi les ouvrages dont il s’est servi, nous. regrettons de ne 
trouver ni Pocock, ni le traité publié par M. Wolff, ш même 
l'introduction au Coran de Sale.? 


Ghazâli a intitulé son ouvrage کناب الدرة الغاخرة فى كشف‎ 
> ,علوم‎ la Perle Précieuse pour dévoiler la connaissance 
du monde à venir. M. Gosche en donne une courte description 
dans son essai sur la vie et les œuvres de Ghazâli.t La lecture 
de ces lignes pourrait pour deux motifs faire naitre des doutes 
sur l’authenticité de notre opuscule. 

M. Gosche affirme en premier lieu (p. 297) que cet ouvrage de 
 Ghazâli n’est pas mentionné dans le grand dictionnaire biblio- 
graphique d’Hadji Khalfa. Cette assertion est inexacte. Voyez 
dans l'édition de Flügel, ПІ, р. 207, № 4950. Le titre et 
le commencement du livre sont textuellement reproduits. 

En second lieu, M. Gosche signale le fait que l’un des 
deux manuscrits qui se trouvent & la Bibliothéque Royale de 


1) Edm. Spiess, Entwickelungsgeschichte der Vorstellungen vom Zu- 
stande nach dem Tode; chap. XVII, p. 488—509 (Iéna 1877). 

2) En fait de publications orientales, nous pouvons mentionner un 
ouvrage intitulé كناب مشارق № ف فوز ال الاعتبار‎ par حسی‎ 
(5142 ,العدوی‎ qui а paru au Caire (Castelli, 1285 Н.; 319 pages in-8°) 

8) Plus littéralement: ... les connaissances du monde à venir. 
Ce pluriel est motivé par la multiplicité des sujets qu'embrasse l’eschato- 
logie. — Dourra (perle) est un titre que portent beaucoup de livres 
arabes. — Nos divers manuscrits présentent du reste quelques diver- 
gences sans importance quant au tire de l’ouvrage. On les trouvera 
indiquées comme variantes à la première page de notre texte arabe. 

. 4)P.251et297. Voy.aussi Wüstenfeld, DieAkademien ete., p.17,No 42, 
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Berlin! attribue cette composition à Nasafi. Il explique même 
d’une manière ingénieuse comment le nom du célèbre théologien 
Nadjm ad-Dîn Omar an-Nasafi a pu être substitué à celui 
de Ghazali. Il west point nécessaire de recourir à cette hypo- 
thèse, car le manuscrit berlinois en question renferme, ainsi 
que nous avons pu nous en assurer, un tout autre ouvrage 
que celui de Ghazali, C’est bien aussi un traité d’eschatologie, 
mais il est environ sept fois plus considérable et porte un titre 
un peu différent.? Il est évidemment postérieur à la Dourra,? 
car il la cite expressément à plusieurs reprises.‘ 

Il wy a donc aucune raison de douter de Pauthenticité 
de louvrage que nous publions. Quant à sa composition, 
nous pouvons seulement affirmer qu'elle doit se placer dans les 


1) Collection Peterman, No 234. Ce manuscrit compte 210 feuillets; 
il est de date très récente (1244 H. — 1828—29 apr. J.-C.) 


2) La différence ne porte que sur un seul mot: ع‎ |, au lieu 
de 8.371. Le dictionnaire bibliographique d’HAdji Khalfa ne mentionne 
pas d'ouvrage intitulé al-La ali al-Fâkhira. | 

3) Le titre de l’ouvrage porte simplement an-Nasaft. Il ne peut 
être question du célèbre Nadjm ad-Dîn Aboû Наб ‘Omar Ibn Ahmed 
an-Nasafi (462—537 H.), ni de Seif al-Hakk Abou'l-Moin an-Nasafi 
al-Hanafi (mort en 508 H.). Il s'agirait plutôt 0۵212 Ibn Mohammed 
an-Nasafi qui vécut au septième siècle de l'Hégire et qui a composé 
un ouvrage eschatologique еп persan sous le titre de Risdlat al-Mabdä 
wal-Ma‘éd (voy. H. Khalfa Ш, р. 437, No 6322, et У, р. 363, No 11316), 
ou bien ФАБой Ahmed “ва Ibn Housein an-Nasafi qui a fait un 


livre intitulé الدر‎ WLS, ce qui est exactement synonyme de كناب‎ 


£ JÜ. Le contenu de cet écrit n’est pas moins inconnu que l'époque 


où vécut son auteur (voy. Н, Khalfa V, .م‎ 82, No 10105). 11 y a 
encore un ‘Abd Allah Ibn Ahmed Ibn Mahmoüd an-Nasafi mort еп 710 H. 

4) L'ouvrage de Nasafi renferme de plus que la Пошта la des- 
cription du paradis et de l'enfer. Nous y avons relevé quatre citations 
(dont une très considérable) introduites par une phrase comme: «Ainsi 
dit 'Imém Aboû Hamid al-Ghazâlî dans le Livre pour dévoiler la 
connaissance du monde à venir.» Voy. feuillets 7 recto, 43 verso, 79 v. 
(bis). Nous avons de plus remarqué plusieurs passages parallèles à 
ceux de la Dourra (feuillets 10 v., 11 v., 13 г., 50 v., 84 г., 117 г.) et 
deux citations de Ghaz&li qui ne sont pas empruntées à la Dourra 
(Е. 166 v., 167 v.) 
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dernières années de la vie де Ghazali.! En effet il cite fré- 
quemment son important ouvrage théologique, intitulé Ihya 
“Оюйш ad-Din علوم الدیی)‎ slo}, Révivification des sciences 


de la religion)? Nous savons que cette œuvre considérable 
a été écrite par Ghazâli assez tard dans ва vie, et la Dourra 
doit lui être encore postérieure. 

Le seul autre écrit de Ghazäli mentionné dans notre 
traité (р. ለኮ) est un livre intitulé а!-1884г44) (الاستد راج)‎ que 


nous n'avons trouvé indiqué nulle part. Dans une inter- 
polation (р. }., note 6) un de nos manuscrits cite encore un 
autre ouvrage de Ghazali, la Bidayat а!-Н148уа الہدایۃ)‎ л). < 


1) Ghazali naquit en 450 ou 451 H. (1058 ou 1059 apr. J.-C.) dans 
les environs de Тойв en Khorasan. Il étudia à Nich&pofir, enseigna 
quelque temps à Bagdad, fit le pèlerinage de la Mecque, vécut dans 
la retraite à Damas, à Jérusalem et à Alexandrie, puis à Toûs où il de- 
vint un adepte des Soûfis (mystiques) et composa de nombreux ouvrages. 
Il reprit ensuite son enseignement à Nîchâpoûr, mais résigna bientôt 
ses fonctions et passa à Toûs les dernières années de sa vie. Il mourut 
en 505 H. (1111—1112 apr. J.-C.) . 

2) Au sujet de cet ouvrage, comp. Hitzig, Zeitschrift der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft, УП, р. 172—186, et Gosche, ouvr. cité, 
р. 258 вв. — Nous connaissons deux éditions de 1'፲ከሃ8, toutes deux 
en quatre volumes in-folio, Pune de Boûlak (1218 H.), l'autre du Caire 
(Wahbi, 1282 H.) Il en existe, paraît-il, encore une troisième, en quatre 
volumes in-8° (Le Caire, Wahbî, 1289). Nous faisons nos citations 
d’après l'édition in-folio du Caire, de 1282, et comme elles se rapportent 
toutes au quatrième .volume, nous nous contenterons de citer la page. 
— Ce qui prouve la faveur et la popularité dont jouit encore de nos 
jours en Orient l'ouvrage de Ghazâlî, c'est non seulement la fréquence 
des éditions arabes, mais aussi le fait qu'on en a publié récemment 
une traduction en hindoustani: comp. La langue et la littérature hindou- 

stanies en 1875, revue annuelle par M. Garcin de Tassy (Paris 1876) р. 28. 
| 3) Al-Istidrâdj signifie proprement la Gradation, mais ce mot 
seul ne peut suffire pour rendre toute la signification du terme arabe, 
qui est une expression consacrée dans la théologie mahométane, em- 
pruntée au Coran (7, 181 et 68, 44) et en corrélation avec le dogme 
de la prédestination (comp. le commentaire de Beidâwî sur ces deux 
passages). — Nous devons ces renseignements, ainsi que beaucoup 
d’autres, à Ja complaisance de M. le professeur. Fleischer. 

4) C'est-à-dire: le commencement de la conduite (ou direction). Cet 
ouvrage a été publié chez Wahbi au Саше en 1291 H. dans les marges 
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Pour notre édition de la Dourra, nous avons eu huit 
exemplaires du texte à notre disposition. Nous allons les 
énumérer dans l’ordre où nous les avons consultés et en dé- 
signant chacun d’eux par la lettre qui servira à le représenter 
dans l'indication des variantes. 

A. Le manuscrit 179 de la collection appelée 764777, 
qui se trouve à la Bibliothèque de l'Université de Leipzig. 
Ce manuscrit est de petit format et se compose de 42 feuillets. 
П est daté du 24 Radjab де Рап 972 de РНєріге, се qui 
équivaut au 25 février 1565.! П est bien écrit, très lisible, 
parfois même vocalisé, mais les omissions, les contre-sens sont 
assez fréquents. Enfin, ce qui est plus grave, une lacune 
considérable, que nous évaluons à vingt pages, existe entre 
le 12° et le 13° feuillet. Il manque par conséquent environ 
la cinquième partie de ۰ 

B. Un manuscrit de la Bibliothèque Royale de Berlin 
(collection Wetzstein, I, 53). 8 D’un format plus grand que 
le précédent, ce manuserit compte 138 feuillets et renferme 
trois ouvrages différents, dont le troisième est la Dourra de 
Ghazali (feuillets 109—137). Il est assez correct, mais très 
rarement vocalisé, Il ne porte pas de date, mais il nous semble 
être de la même main que 168 deux autres écrits qui Рассот- 
pagnent. Le premier de ceux-ci (un recueil de quarante 
traditions) est daté du 18 Rabi‘ al-Awwal de Рап 1136 H., се 
qui équivaut au 16 décembre 1723. 

C. Une lithographie dont nous avons eu l’heureuse chance 
de nous procurer un exemplaire. Elle est d’un très petit 


d’un autre ouvrage де Ghazali, le Minhadj al“ Abidin. — Il рагайгай 
qu'il en existe encore deux autres éditions: Boûlak 1287 H. et le Caire 
1277, mais nous ne les avons pas vues et nous citons d’aprés celle de 1291. 

1) Peut-étre faut-il lire 672, le premier chiffre est douteux. En 
ce cas ce manuscrit serait fort ancien, du 3 février 1274. 

2) Ce manuscrit, en même temps que l'ouvrage де Nasafi men- 
tionné plus haut, nous a été fort complaisamment remis pour quelque 
temps par la Direction de ka Bibliothèque Royale, grâce à l’obligeante 
entremise de la légation suisse à Berlin et en particulier du Conseiller 
de légation M. Alfred de Claparéde, auquel nous sommes heureux de 
pouvoir adresser ici nos sincères remerciements. 


— ХИ — 


format, compte 79 pages et n’est pas vocalisée; médiocrement 
soignée pour la forme et pour le contenu, elle fait peu d’honneur 
à son éditeur. Elle ne porte aucune mention ni de lieu ni 
de date, mais nous avons acquis la certitude qu’elle a paru 
au Caire, il y a quelques années. Elle est actuellement épuisée 
et introuvable; nous n’avons pas pu réussir à en obtenir un 
second exemplaire. Comme il est évident que cette litho- 
graphie n’est pas autre chose que la reproduction servile d’un 
manuscrit, nous prendrons la liberté de la comprendre dans 
appellation générale: «nos manuscrits.» 

D. Le manuscrit 261, supplément arabe, de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris. Ce manuscrit n’est pas daté, mais 
il est fort ancien, probablement du quatorzième siècle. Il est 
peu correct et présente surtout de nombreuses lacunes. Par 
son ancienneté il est néanmoins important. Il renferme outre 
la Dourra (feuillets 1—20) encore quatre autres ouvrages de 
petites dimensions, dont le premier est une description du 
paradis (feuillets 21—34) immédiatement reliée à la Dourra 
par le titre suivant: хай jot .ويتلوها اخبار‎ 

Е. Le manuscrit 260, supplément arabe, de la Biblio- 
thèque Nationale de Paris. Il renferme la Dourra de Ghazâli 
(feuillets 1—33) et porte la date du 20 Mouharram de Рап 
1158 H. (17 avril 1740). C'est, avec le suivant, 16 manu- 
scrit le moins incorrect et le plus complet que nous ayons сопви 6. 

Е. Le manuscrit CLV de la Bibliothèque Bodléienne 
d'Oxford! (Marsh, 632; voy. le Catalogue de Joannes Uri, 
Oxford 1787, p. 67). Ce manuscrit renferme quatre ouvrages, 
dont le second est la Dourra de Ghazâli (28 feuillets). Il est 
daté du 26 Cha‘ban de Рап 1026 H. (29 août 1617). C'est 
parmi nos manuscrits celui qui présente le moins d’erreurs et 
de lacunes. 

G. Le manuscrit СССТУ de la même Bibliothèque (Pocock, 
259; Catalogue p. 89). Il renferme deux ouvrages de Ghazäli, 


1) L'accès de la Bibliothèque Nationale de Paris et de la Biblio- 
thèque Bodléienne nous a été facilité de la manière la plus aimable, 
et nous désirons remercier particulièrement M. Zotenberg à Paris et 
M. Neubauer à Oxford de leur obligeance à notre égard. 
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dont le second est la Dourra (25 feuillets). Celle-ci ne porte 
pas de date, mais l’ouvrage précédent qui est du même copiste 
est daté du 27 Djoumaéda П 1087 H. (27 août 1676). 

H. Le manuscrit CCCXXXI de la méme Bibliothéque 
(Huntingdon, 353; Catalogue p. 93), Il renferme trois ouvrages, 
dont le troisième est la Пошта de Ghazâli (39 feuillets). Il 
n’est pas daté, mais ayant appartenu à la collection Huntingdon, 
il est au moins antérieur & 1693 et probablement beaucoup 
plus ancien. De tous nos manuscrits, c’est avec celui de 
Leipzig (A), celui qui renferme le plus de fautes et d’omissions.? 

Ces huit documents se partagent en deux groupes très 
inégaux. Le premier ne compte qu’un seul de nos manuscrits, 
A (Leipzig), tandis que le second renferme les sept autres. 
Ceux-ci à leur tour se subdivisent en trois groupes secon- 
daires: 1° В (Berlin) et С (Oxford); 2° С (lithographie) et 
E (Paris); 3° D (Paris), F et H (tous deux d’Oxford), En 
associant ainsi ces manuscrits deux à deux ou trois à trois, 
nous n'avons garde de prétendre qu'ils soient toujours ou 
même habituellement d'accord. Au contraire, ils diffèrent tous 
les uns des autres, et le rapprochement que nous faisons entre 
В et С par exemple, ou entre С et E, signifie seulement qu'ils 
doivent avoir une origine commune. 

Les différences entre les deux groupes principaux sont 
si grandes et si constantes, que nous serions tenté de ne pas 

1) M. Gosche se trompe en disant que ce manuscrit renferme 
seulement 18 seconde partie de la Dourra (ouvr. cité, р. 297). 

2) Dans son Catalogue des manuscrits arabes de l'Escurial, Casiri 
mentionne (I, р. 232, No 784, 3): Algazeli dissertatio de animarum ante 
et post obitum statu. П serait fort possible que ce fût encore un ехеш- 
plaire de notre Dourra. Dans le même catalogue (I, р. 465) Casiri 
donne une courte liste des ouvrages де Ghazali que renfermait la 
bibliothèque royale de Grenade. (Cette liste est de l’an 611 H.) Nous 
y remarquons un ouvrage intitulé: Liber de Alcorani expositione, 
margarita inscriptus. Est-ce la Dourra, ou bien 168 Djawähir а!-Ког an? 

3) Le texte des citations de la Dourra qui se trouvent dans 
l'ouvrage de Nasafi décrit plus haut ressemble particulièrement à 
celui des manuscrits B et G. Nous en avons quelquefois indiqué les 
variantes en les désignant par N. — Le fait que Nasafi n’a pas connu 
le traité de Ghazali sous son nom d’ad-Dourra al-Fakhira le rapproche 
encore de notre ms, G, доп le titre ne renferme pas non plus ces deux mots. 
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en attribuer toute la responsabilité aux copistes. 11 est possible 
que l’auteur lui-même ait donné deux éditions successives de 
son ouvrage, avec des changements peu considérables, si l'on 
veut, mais qui ne s'expliquent guère autrement. Ce qui nous 
empêche toutefois d'accepter cette hypothèse sans scrupule, 
c'est une certaine affinité entre le groupe secondaire ПЕН 
et le manuscrit À. Au sein même de ce groupe, il y a une 
gradation: F se rapproche moins de A que D, et celui-ci à 
son tour moins que H. Ce sont surtout les rapports de ce 
dernier document avec A qui nous laissent dans l'incertitude. 
. Il faut donc renoncer à assigner une cause déterminée à lexis- 
tence de ces deux groupes si distincts, et se contenter de 
constater en fait leurs divergences. 

Dans ces circonstances, auquel des deux groupes devions- 


. nous accorder la préférence et quelle leçon devions-nous 


adopter? La question de priorité était pendante, celle de 
supériorité intrinsèque était bien difficile à résoudre. C’est une 
considération toute pratique qui a fixé notre choix. D’un 
côté en effet nous n’avions qu’un seul manuscrit, incorrect et 
présentant une lacune considérable, де l’autre nous trouvions 
sept exemplaires différents. Il n’y avait pas à hésiter, et nous 
avons suivi la majorité, reléguant A aux variantes. Nous lui 
avons pourtant quelquefois donné raison, surtout quand il 
concordait avec le groupe D ЕН. 

Malgré nos efforts, nous n’avons que médiocrement réussi 
à reconstituer le texte primitif de la Dourra. Tous nos manu- 
scrits, du plus au moins, mais sans exception, nous sont 
parvenus sous une forme peu correcte, et la lumière n’a pu 
se faire sur tous les points. Les passages demeurés obscurs 
sont naturellement les plus difficiles en eux-mêmes, et si les 
copistes les ont mal reproduits, c’est qu’eux-mémes ne les 
comprenaient рав.1 Le grand nombre des variantes constituait 
une difficulté de plus: nous en avons enregistré plusieurs 
milliers. Dans notre édition on trouvera seulement les plus 


: 1) Le copiste du ms. В semble avoir souvent corrigé ou même 
supprimé de son chef les mots qu'il ne comprenait pas. — Certains 
mss., en particulier В et Е, ont quelques corrections et additions mar- 
ginales, qui ne sont pas empruntées à l'un des textes que nous connaissons. 


НЭЭВ. ЭС 


importantes, celles qui présentent une différence de sens 
appréciable et celles qui peuvent servir à caractériser tel ou tel 
de nos manuscrits. Nous avons en outre indiqué les additions 
et interpolations, ainsi que les principales lacunes. Quant 
aux transpositions, répétitions, omissions, synonymes, contre- 
sens et fautes grossières, qui abondent malheureusement, 
nous avons cru pouvoir les passer sous silence. Il était 
impossible d'indiquer chaque fois au long les motifs qui nous 
ont fait admettre telle leçon plutôt que telle autre. L’accord 
accidentel de deux manuscrits appartenant à des groupes 
différents а naturellement bien plus d'importance que l’harmonie 
constante des manuscrits dun même groupe. Le plus souvent 
il sera facile de deviner les raisons qui nous ont déterminé. 
Cependant nous nous sommes fondé parfois sur des considé- 
rations de détail ou sur des particularités de nos manuscrits 
qu’il eût été trop long de signaler. 


Quant à notre traduction, nous sentons ses défectuosités, 
et nous avons hésité 3 la publier avec le texte arabe. S'il 
est difficile en général de faire passer en français un ouvrage 
arabe, cette difficulté devient presque une impossibilité quand 
il вари d’un traité théologique. Les arabisants n'auront heu- 
reusement pas besoin de recourir à la traduction pour lire 
le texte. Peut-être en revanche cette lecture offrira-t-elle 
quelque intérêt aux personnes qui s'occupent de l’histoire 
des religions sans в ше vouées à l'étude de l'arabe. Il n'existe 
d’ailleurs à notre connaissance aucune monographie écrite en 
français sur l’eschatologie musulmane, Nous avons essayé 
de conserver autant que possible la couleur locale, et Pon 
trouvera dans les notes des renseignements superflus pour 
les orientalistes, mais qui pourront être utiles à d’autres lecteurs. 

Peut-être sera-t-on étonné, en lisant la Dourra, de voir 
que Ghazali adhère pleinement aux croyances eschatologiques 
de l’Islam, malgré leur caractère fantaisiste et bizarre. Peut- 
être aussi sera-t-on déçu par l’absence complète d'idées philo- 
sophiques et de doctrines mystiques. On observera toutefois 


1) L’orthodoxie musulmane n'était point incompatible avec le 
mysticisme des 500418. Voy. Schmeelders, ouvr. cité, р. 205—218. 
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qu'à plusieurs reprises Ghazâli se prononce pour une inter- 
prétation spiritualiste de certains passages du Coran. Il 
rapporte plusieurs récits dont l'élévation morale est incontes- 
table. Enfin, en s’arrétant à la porte du paradis et de l'enfer, 
il montre qu’à ses yeux le point essentiel, c’est le jugement. 

Quant au but que s’est proposé notre auteur, il semble 
qu'il a voulu composer un traité d’édification. En effet, il a 
exposé le même sujet ex professo et avec les plus grands 
détails dans le quarantième et dernier livre de son grand 
ouvrage, уй! Dans la Dourra, il a voulu probablement 
reproduire sous une forme plus brève et plus populaire ses 
enseignements relatifs à la vie future. Il ne s’est pas contenté 
du reste de faire un extrait, un résumé. Au contraire, il 
a introduit dans ce second écrit un grand nombre de données 
nouvelles. Les deux ouvrages sont donc indépendants l’un 
de lautre, tout en se rencontrant sur beaucoup de points, 
ce qui était inévitable. Еп tout cas, si le but де Ghazäli 
était l'édification des fidèles musulmans, on peut admettre 
qu’il a pleinement réussi. Le nombre des variantes dans les 
divers manuscrits prouve que la Dourra a été fréquemment 
lue et copiée; pour beaucoup de lecteurs elle a donc été 
réellement une «perle précieuse.» 

Ce travail demeurera lié dans notre esprit au souvenir 
des bontés que nos professeurs ont eues pour nous, et nous 
ne terminerons pas sans leur présenter nos plus sincères 
remerciements. M. Fleischer a voué à nos études, et en par- 
ticulier à cette publication, une bienveillance et une sollicitude 
constantes. M. Krehl nous a toujours encouragé et assisté 
de ses conseils, et comme directeur de la Bibliothèque de 
Leipzig, il nous en а libéralement facilité l'accès. Enfin nous 
sommes redevable à М. Loth de nombreux et utiles ren- ' 
seignements. Qu'il nous soit permis de leur renouveler ici 
l'expression de notre vive gratitude. 


1) Ce livre est intitulé: الموت وما بعده‎ ре ف‎ WLS; il embrasse 
la description du paradis et de l'enfer. 


LA PERLE PRECIEUSE 


POUR DEVOILER LA CONNAISSANCE DU MONDE 
A VENIR 


œuvre du Cheikh Aboû Hâmid Mohammed Ibn Mohammed 

Ibn Mohammed al-Ghazali de la ville de Tots, Райт, le 

` Savant, РЕгиди, la Preuve de l'Islâm; que Dieu sanctifie son 
esprit et illumine son tombeau! Amen! 


AU NOM DE DIEU, LE CLEMENT, LE MISERICORDIEUX ! 


Ainsi parle le Cheikh Aboû Hamid Mohammed Ibn Moham- 
med Ibn Mohammed al-Ghazali de la ville de Toûs, ’Im4m, 
le Savant, la Preuve de l’Islim;1 que Dieu sanctifie son esprit 

et illumine son tombeau! ۶ |‏ ی 
Louange à Dieu, qui s’est attribué à lui-même une existence‏ 2 
éternelle, qui a destiné tous les autres êtres à prendre fin,‏ 
qui a fait de la mort le sort commun des incrédules et des‏ 
fidèles, qui par sa science a établi des différences entre les‏ 
diverses destinées,# qui tiendra lors du jugement dernier ses‏ 


1) La preuve de 718167: est l'un des surnoms habituels de 2, 
On l'appelait aussi Zein ad-Din, l'ornement de la religion, et ce titre ве 
trouve au nombre de nos variantes. 

2) Nous verrons plus loin que c’est un des priviléges du vrai 
croyant d’avoir son tombeau illuminé pendant le temps qui s'écoule 
entre la mort et le jugement. 

8) Plus littéralement: qui a fait de la mort le lieu où doivent 
retourner les incrédules et les fidèles. 

4) Allusion à la prédestination. 
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menaces et ses promesses antérieures, et qui révèle ces choses 
à celles de ses créatures qu’il choisit et qu'il veut honorer! 
Que la bénédiction de Dieu repose sur notre maître Mahomet, 
l'Envoyé du Roi Omniscient, ansi que sur sa famille et sur 
ses Compagnons, auxquels il a accordé ses plus riches bienfaits 
dans le séjour de la paix! 

Dieu dit: Тоше âme doit goûter la mort.! Ceci se trouve 
énoncé à trois reprises dans son Livre. Or le Dieu Très Haut 
(loué soit-il) veut indiquer par № les trois morts pour les 
trois mondes différents: car quiconque se rattache au monde 
terrestre doit mourir; quiconque se rattache au monde supra- 
terrestre appelé Malakoût doit mourir; quiconque enfin se 
rattache au monde suprême appelé Djabroût doit mourir. ? 

Le premier de ces mondes, c’est Adam, sa postérité et 
toutes les créatures vivantes selon leurs trois espèces. Пе 
second de ces mondes, c’est le Malakoût qui comprend les 
diverses sortes d’anges et de génies. Enfin le monde appelé 
Djabroût se compose des anges choisis de préférence, au sujet 
desquels le Dieu Très Haut a dit: Dieu choisit des messagers 
d'entre les anges et d'entre les hommes. Се sont les chérubinsf, 
les porteurs du Trône et ceux qui se tiennent sous les voiles 6 
de la Majesté. Le Dieu Très Haut les décrit dans son Livre et 
prononce leur éloge en disant: Ceux qui sont auprès de lut 


1) Coran 8, 182, 21, 36; 29, 51. 

2) Au dessus du monde terrestre, il y a selon les mahométans 
deux mondes supérieurs: le monde de la Royauté (Malakoût) et le 
monde de la Toute-Puissance, ou de la Contrainte, ou encore de la 
Réparation (Djabroût). Voyez le Traité de la prédestination et du libre 
arbitre par ‘Abd ar Razzaq, trad. nouvelle, revue et corrigée, par St. 
Guyard (1875), p. 9, 13, 14. 

3) Hommes, animaux et oiseaux. Cette division se retrouve fré- 
quemment. 

4) Coran 22, 74. 

5) Comparez Wolff, Muh. Eschat. (р. |.; trad. р. 15) à propos des 
chérubins, ainsi que des esprits célestes (roûhâniyyoûn) mentionnés dans 
une variante. 

6) Ce mot (Sourddik) peut se traduire par voile, tenture, rideau, 
pavillon; il ne se trouve qu'une fois dans le Coran (18, 28), appliqué 
aux parois de l'enfer. 
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ne s’enorgueillissent point en sorte qu'ils cessent d'adorer Dieu, 
ls ne s'en fatiguent jamais, وا‎ louent Dieu пий et jour et ne 
s'en lassent point 118 se tiennent еп sa sainte présence et 
c’est à leur sujet que Dieu dit: . . . nous aurions trouvé notre 
passe-temps chez nous, si nous avions absolument voulu le faire.? 

3Ces anges mourront en dépit de la haute situation que Dieu 
leur a faite, ainsi que ceux qui sont élevés en dignité: leur 
rang ne saurait les préserver de 18 mort. 

En premier lieu donc, je vais te parler de la mort terrestre. 
Prête ГогеШе afin de bien saisir ce que je vais t’enseigner 
et te décrire, en te racontant le passage d’un état à un autre. 
Si tu crois en Dieu, № son Envoyé et au jugement dernier, je 
ne t'offre qu’un enseignement absolument certain. Dieu témoi- 
gnera en faveur de ce que je dirai, le Coran confirmera mes 
paroles, avec le concours de la tradition authentique de ۵ 
de Dieu (que Dieu lui accorde sa bénédiction et ва paix!) 


Lorsque le Dieu Très Haut rassembla les hommes en 
deux poignées en passant les mains sur le dos d'Adam (la 
paix soit avec lui!), il les mit les uns à sa droite, les autres 
» sa gauche. Puis il ouvrit ses deux mains devant Adam, 
et Adam jeta les yeux sur leur contenu qui avait Гаррагепсе 
d’atomes imperceptibles. Puis Dieu dit: «Ceux-ci sont destinés 
au paradis, et je ne m’en soucierai plus; leurs œuvres seront 
celles des gens destinés au paradis. Et ceux-là sont destinés 
à l'enfer, et je ne wen soucierai plus; leurs œuvres seront 
celles des gens destinés à l’enfer.> Adam dit: «О Seigneur, 
quelles sont les œuvres des gens destinés au paradis?» Dieu 
répondit: «Elles sont de trois sortes: la foi en moi, la confiance 
dans la véracité de mes Envoyés, et l’obéissance à mon Livre, 
à ses commandements et à ses défenses.» Puis Adam dit: «Quelles 


۰ 


1) Coran 21, 19, 20. 

2) Coran 21, 17; le commencement du verset est: Sz nous avions 
voulu nous divertir ...... Variante: Ils ne lui parlent pas les premiers 
et accomplissent ce qu'il ordonne (21, 21.) 

3) Comp. Coran 89, 68, et le commentaire de 86108393 sur се 


passage (éd. Fleischer, Leipzig 1846- 48; П р. 204.) 
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sont les œuvres des gens destinés à l'enfer?» Dieu répondit: 
«Elles sont de trois sortes: l’idolâtrie, l’incrédulité vis-à-vis de mes 
Envoyés, et la désobéissance envers mon Livre, ses commande- 
ments et ses défenses.» Adam dit: «О Seigneur, fais-les comparaître 
comme témoins contre eux-mêmes. Peut-être qu'ils n’agiront 
point de la sorte!» Её Dieu les fit comparaître comme témoins 
contre eux-mêmes, disant: «Ne suis-je pas votre Seigneur?» Ils 

4 répondirent; «Out certainement, nous l'attestons.» 1 Puis Dieu 
invoqua le témoignage des anges et d'Adam, pour attester qu'ils 
reconnaissaient sa domination suprême, Ensuite il les remit à 
leur place. Or c'étaient des êtres purement spirituels, sans corps. 
Quand Dieu les eut replacés dans Гёрше dorsale d’Adan, il 
les fit mourir, puis il saisit leurs âmes et les enferma auprès 
de soi dans un des celliers du Trône. 

Quand le germe d’un nouvel être a été déposé dans le sein 
maternel, il y reste jusqu’à ce que sa forme se soit complètement 
développée. Or Гёте qui ву trouve renfermée est encore sans 
vie, et grâce à sa substance précieuse, provenant du monde 
appelé Malakoût, elle empêche le corps de se décomposer. 
Quand le Dieu Très Haut lui insuffle l'esprit de vie, il lui 
rend ва partie la plus précieuse, celle qui lui a été enlevée et 
a été cachée pour un temps dans un des celliers du Trône. 
Et l'enfant s'agite; combien d'enfants il y a qui gémissent 

dans le sein de leur mère! Tantôt la mère l'entend, tantôt 
elle пе Репіепа pas. Ceci est une première mort et une 
seconde vie. 


Ensuite 16 Dieu Très Haut place l’homme dans le monde 
terrestre pour la durée de sa vie, jusqu’à ce qu'il ait atteint 
le terme qui lui est fixé, les biens qui lui sont assignés et le 
lot qui lui est prescrit. Et quand approche sa fin, à savoir 
sa mort terrestre, alors descendent vers lui quatre anges: 


1) Coran 9, 171. Ce verset renferme en abrégé le récit, développé 
par Ghazali, d'un interrogatoire subi dès les plus anciens temps par 
toutes les âmes humaines, et donne comme motif de cet acte de Dieu 
les paroles suivantes: C'est afin que vous ne disiez pas au jour de la 
résurrection: Voici, nous ne savions rien de tout cela. 


E 


Рип saisit le pied droit du mourant, l’autre son pied gauche, 
le troisième ва main droite et le dernier ва main gauche, 
afin d'enlever son Аше. Quelquefois il arrive que les mystères 
du monde supraterrestre sont dévoilés au mourant avant 
qu’il râle, en sorte qu’il aperçoit ces anges. Toutefois quand 
bien même la connaissance qu'il acquiert à leur sujet est 
réelle, il ne les voit pas conformément à leur valeur réelle 
en tant qu’appartenant au monde supraterrestre. Si sa langue 
est encore libre, il parle de leur existence ou de lexistence 
5 de quelques-uns d’entre eux. Parfois aussi il se parle & lui- 
même de ce qu'il voit, et l’on s'imagine que tout cela est 
une œuvre que Satan accomplit en lui. Puis П.ве tait jus- 
quau moment où ва langue est enchaînée, tandis que les 
anges le tirent par les extrémités de ses doigts. L’âme sort 
de son enveloppe comme une goutte d’eau s'échappe d’une 
outre. Mais quant au méchant, il est aussi difficile de faire 
sortir son esprit que d’extraire un clou de la laine 1 
Le Maitre де la religion? a dit: Le mourant s'imagine que 
son corps est rempli d’épines; il lui semble que son âme doit 
sortir par le trou d’une aiguille, et que le ciel tombe sur la 
terre tandis que lui-même est placé entre deux. Ка al- 


1) Comp. Шуй .م‎ 400, 1. 19 ss. où cette comparaison est mise dans 
la bouche d'Abraham. Comp. aussi р. 400 1, 5 ss. où au lieu d’un clou 
(ou cheville) il s’agit d'un fruit de la plante appelée kasak et où cette 
expression est attribuée à Mahomet lui-même. Dans nos variantes nous 
avons: épine, au lieu de: clou. Л faut du reste observer que dans 
11ከ78 la mort du fidèle n’est pas censée aussi aisée que dans la 
Dourra: à preuve les deux traditions déjà mentionnées dans cette note 
et d’autres encore, constatant que la mort de Mahomet a été pénible, 
quoique lui-même efit demandé à Dieu d'alléger ses souffrances (р. 399, 
1, 29 вв.; р. 400, 1, 23 вв.) Mais le plus curieux est une tradition 
rapportée par Zeid Ibn Aslam, d'après laquelle, quand un croyant 
n’obtient pas par sa bonne conduite le plus haut degré de bonheur dans 
le paradis, les souffrances de la mort lé lui font atteindre par по 
redoublement d'intensité, Quand limpie au contraire а fait quelque 
bien, sa mort est facile afin de lui ôter son mérite, en sorte qu'il est 
mûr pour l'enfer (Шуй р. 400, 1. 12 вв.) 

2) Mahomet. 

8) Comp. Шуй р. 400, 1. 14 вв.; mais cette parole n'est сы at- 
tribuée & Mahomet. 
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Ahbâr!, interrogé au sujet de la mort, répondit: C’est comme 
un rameau d’épines qu'on a introduit dans le corps d’un 
homme: puis vient un autre homme, vigoureux, qui в’ейогсе 
de l’extraire, еп coupant ce qu’il peut couper et en abandon- 
nant le reste. Le Prophète a dit: Certes une seule agonie 
au moment de la mort est plus pénible à supporter que trois 
cents coups d’épée.® 
Quand la mort approche, le front du mourant se couvre 
de sueur, ses yeux s’égarent, ses côtes se soulèvent, son souffle 
devient bruyant, son teint jaunit. Quand ‘Âïchat vit Envoyé 
de Dieu dans cet état, tandis qu'il était couché sur ses 
genoux, 5 elle récita les vers suivants en retenant ses larmes: 
6 «Je donnerais ma vie pour la tienne! Quelles sont les 
douleurs qui t’assaillent et de quoi souffres-tu? Auparavant 
les génies ne tavaient point touché, tu n'avais pas ressenti 
d’effroi qui 16 fit trembler. Pourquoi faut-il que je contemple 
ton visage semblable à une teinture qu’on fait tremper ?» 
C'est alors qu’apparaissent les angoisses de l’âme qui, 
au moment de la mort, changent la couleur du visage du 
mourant, à cause de la grandeur des souffrances qu’il doit 
endurer. Lorsque Раше se trouve resserrée dans le cœur, la 
langue devient muette, nul ne peut parler tant que РАше ве 
trouve rassemblée dans la poitrine, et cela pour deux motifs. 
En premier lieu c’est que la poitrine est trop étroite pour 
permettre de parler tant que l’âme la remplit tout entière. 
En voici la preuve: quand un homme a reçu une blessure 
qui traverse sa poitrine, il demeure stupéfié, on le voit in- 
capable de prononcer une parole. Tandis qu’en général un 
7 homme qui a été transpercé peut encore crier, celui dont la 


1) Ка» al Ahbàr (c’est-à-dire Ка дев rabbins), un juif himyarite, 
se convertit à l'islamisme quand Aboû Bekr conquit l'Yémen. 11 mourut 
en 32 H. | 

2) Comp. Шуй р. 400, 1. 26 вв. 

3) Comp. Шуй р. 400, 1. 5. 

4) Variante: Fâtima. 

5) Comp. Шуй, р. 405—410, où se trouve une longue description 
de la mort de Mahomet, Mais nous n'avons trouvé nulle part les trois 
vers cités ici. 
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poitrine est transpercée tombe mort sans faire entendre sa 
voix. Et voici la seconde raison: le mouvement de la voix 
a son origine dans la chaleur innée; or quand il arrive & un 
homme que ce mouvement se congèle et demeure congelé, il 
ne peut plus respirer qu’en laissant se dissiper la force qui 
est rattachée au cerveau. Son souffle se modifie donc et 
s’altère sous l'influence de deux circonstances, l'élévation et le 
froid, car il a perdu la chaleur. 

A partir de ce moment les états des morts diffèrent les ` 
uns des autres. Il y a des hommes que l’ange transperce 
avec une lance empoisonnée qui 2 été trempée dans un 
poison de feu. Alors l’âme s'enfuit, elle s'écoule en sor- 
tant et lange la saisit dans sa шаш, tandis qu’elle tremble, 
plus semblable au vif-argent que toute autre chose. Elle a 
la grosseur d’une abeille, tout en gardant son individualité 
humaine. Ensuite les démons s’en emparent. Il y a d’autres 

- hommes au contraire dont l’âme est extraite lentement, lente- 
ment, jusqu'a ce qu'elle soit resserrée dans le larynx. Mais 
il n’en reste dans le larynx qu’une partie détachée, reliée au 
cœur. Alors lange la transperce avec cette lance que nous 
avons déjà décrite. Car l’âme ne se sépare complètement du 

8 cœur que lorsqu'elle a été transpercée. Or le secret de cette 
lance, c’est qu’elle a été empoisonnée dans la mer де la mort. 
Lorsqu'on la place sur le cœur, sa vertu se propage de 
Ї dans tout le reste du corps, comme le venin le plus subtil. C’est 
dans le cœur en effet qu'est placé le secret de la vie, et le 
secret du cœur laisse des traces sur lui dès la création 
première. Un scolastique a dit: La vie n’est pas identique 
à Раме; la vie, c’est la fusion qui s'opère entre ûme е! 
le corps. | 

Tandis que ате persiste à monter et à s'élever, le mourant 
est assailli par les tentations. Celles-ci consistent en ce 
qu Iblis lance ses auxiliaires contre cet homme-là en particulier, 
il les emploie contre lui et le remet entre leurs mains. Ils 
viennent donc à lui pendant qu'il est dans cet état, et revêtent 


1) Comp. Wolff, Muh. Eschat. chap. VII (р. ۲۰ ss.; trad. р. 33 ss.) 


» Ба 8 د‎ 


à ses yeux Раррагепсе de ceux qui ne sont plus, qui lui 
furent chers, qui sont morts et qui lui donnaient de bons 
conseils durant la vie terrestre, comme par exemple son рёге, 
sa mère, son frère, sa sœur, son ami intime. 115 lui disent: 
«Tu vas mourir, 6 toi, un tel, et nous, nous Рауопв déjà précédé. 
Meurs donc en juif, car c’est là la religion agréable au Dieu 
Très Haut.» Sil se détourne d’eux et leur oppose un refus, 
il en vient d’autres qui lui disent: «Meurs en chrétien, car 
9 c'est № la religion du Messie, par laquelle il a abrogé celle 
de Moise.» Ils lui rappellent ainsi les articles de foi de chaque 
religion. (C’est en cette circonstance que le Dieu Très Haut 
séduit ceux dont il a résolu (1۵8061:16, Tel est le sens de 
cette parole du Dieu Très Haut: O Seigneur, ne rends pas 
nos cœurs infidèles, après que tu nous as guidés dans le droit 
chemin: donne-nous une grâce venant de ta part, car c'est tot 
qui es le souverain dispensateur 1ر‎ ce qui signifie: ne rends pas 
nos cœurs infidèles au moment de la mort, puisque depuis ` 
si longtemps tu nous as guidés dans le droit chemin. 


Quand Dieu a résolu de diriger un homme et de Райег- 
mir, il envoie vers lui lange de la grâce (on dit que c’est 
Gabriel). (Celui-ci chasse les démons loin du mourant et 
fait disparaître la pâleur livide de son visage, en sorte que 
le mourant sourit infailliblement. Souvent on voit le mourant 
sourire de joie dans cette situation à cause du bon ange qui 
est venu à lui par grâce du Dieu Très Haut. Et Pange lui 
dit: «O toi, un tel, ne me connais-tu pas? Je suis Gabriel, 
mais ceux-ci sont tes ennemis, les démons. Meurs dans la 
religion orthodoxe, la religion mahométane.» Il n’est pas de 
chose plus aimable et plus réjouissante pour l’homme que 
cet ange. (C’est là la parole du Dieu Très Haut: Donne-nous 
une grâce venant de ta part, car c'est toi qui es le souverain 
dispensateur.2 Ensuite le mourant est saisi au moment où 
l'ange le transperce. Or il у a des hommes qui sont trans- 

10percés pendant qu’ils sont en prière, d’autres pendant qu'ils 


1) Coran 8, 6. 
2) Coran 8, 6. Voyez ci-dessus. 
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dorment, d’autres pendant qu'ils vaquent à leurs occupations, 
d’autres enfin pendant qu’ils sont adonnés au jeu: car сев! 
un coup imprévu, et l'âme est enlevée d’une seule fois. 

Il y a des hommes qui, lorsque l’âme atteint leur gorge, 
voient apparaître à leurs yeux les gens de leur connaissance 
qui les ont précédés, et ceux d’entre leurs voisins qui sont 
morts les entourent. Alors le mourant pousse un mugissement 
que toute chose entend sauf les hommes: si ceux-ci Рещеп- 
081681, ils mourraient. 1 

Га derniére chose qui se perde chez le mourant, c’est 
louie, car la vue ве perd au moment où l'esprit se sépare 
tout à fait du cœur. Mais Гоше se conserve jusquà ce 
que l’âme ан été enlevée. C’est pourquoi le Prophète a dit: 
«Répétez à vos morts le témoignage qu'il пу a pas d’autre 
Dieu que Dieu»! Toutefois il a défendu de le leur répéter 
trop souvent à cause de la terreur immense et du chagrin 
déchirant qu'ils ont à supporter. 

Quand vous regardez un mort et que vous voyez que ва 
salive a coulé, que ses lèvres se sont contractées, que son visage 
est devenu noir, que le blanc de ses yeux se montre, sachez 
qu'il est damné et que la réalité de sa damnation dans l’autre 
monde vient de lui. être dévoilée. Mais si vous voyez le mort 
avoir la bouche sèche, comme s’il riait, le visage serein, les 
yeux à demi-fermés, sachez alors qu’il vient de recevoir la 
bonne nouvelle de lavenir réjouissant qui l'attend dans l’autre 

11 monde et que la réalité du sort honorable qui lui est réservé 
vient de lui être révélée.? 

Quand l'ange s’est emparé de РАше bienheureuse, deux 
anges, beaux de visage, couverts de vêtements splendides et — 
parfumés d’odeurs exquises la saisissent et l’enveloppent dans 
un vêtement de soie pris dans le paradis. Or elle a les 


‚ 1) Comp. Шуй р. 402, 1.16 вв. | 

2) Comp. Шуй p. 402, 1, 13 ss. D’aprés ce passage, celui à qui 

Dieu fait grâce a le!front humide, les, yeux pleins de larmes et les 

lèvres sèches. Au contraire le mourant destiné au châtiment ۲۵۱۵ comme 

quelqu'un qu'on étrangle, son teint devient jaune et ses lèvres violacées. 
— 11 n'y a pas accord complet entre les deux descriptions. 
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dimensions d’une abeille, tout en gardant son individualité 
humaine. Elle n’a rien perdu de son intelligence ni de la 
science qu’elle a acquise dans le monde terrestre. Les anges 
l'emportent dans les airs, et passent sans cesse auprès des 
anciens peuples et des générations disparues, qui sont semblables 
à des nuées de sauterelles répandues au loin (il y en a qui 
le savent et d’autres qui ne le savent pas). Enfin ils atteignent 
le ciel inférieur et al-Amîn! frappe à la porte. On lui 
12 demande: «Qui es-tu?» Il répond: «Je suis 59158112 et шоп 
compagnon est un tel,» et il le désigne par le plus beau de 
ses noms, par le nom qui lui est le plus cher. On lui dit: 
«Qu'il soit le bienvenu, puisque sa foi a été parfaite et qu'il 
па jamais douté!» Ensuite ils arrivent au deuxième ciel et 
al-Amin frappe à la porte On lui demande: «Qui es-tu የ» 
Il répond comme la première fois. On lui dit: «Qu'il soit 
le bienvenu, cet homme qui s’est scrupuleusement acquitté de 
sa prière, en observant tous les préceptes qui ву rattachent!» 
Ensuite ils continuent et arrivent au troisième ciel et al-Amin 
frappe à la porte. On lui demande: «Qui es-tu?» Il répond 
comme précédemment. Alors on lui dit: «Qu'il soit le bien- 
venu, cet homme qui a honoré Dieu au moyen de sa fortune 
et qui n'a rien voulu en soustraire!» Ensuite ils continuent 
et arrivent au quatrième ciel et al-Amin frappe à la porte. 
On lui demande: «Qui es-tu?» Il répond comme il a coutume 
de le faire. Alors on lui dit: «Qu'il soit le bienvenu, cet 
homme qui a eu l’habitude de jeûner dans toutes les règles, 
qui est abstenu du commerce charnel et de la nourriture 
13interdite!» Ensuite ils continuent et arrivent au cinquième 
ciel et al-Amîn frappe à la porte. On lui demande: «Qui 
es-tu?» 11 répond comme il a coutume de répondre. On lui 


1) Al-Amin est le titre habituel de l'ange Gabriel. Ce nom 
signifie: celui qui a la confiance de Dieu et que Dieu charge de l'exé- 
cution de ses volontés. 

2) Ce nom de Salsa 11 se trouve dans la Cosmographie de Kazwini 
(éd. Wüstenfeld, Goettingue 1847—48, I, 59) comme étant celui de 
l'ange préposé à la garde du quatrième ciel. Comp. aussi la traduction 
de Kazwini par Ethé (Leipzig 1868) I, 22. 


Зэ ረጅም 


dit: «Qu'il soit le bienvenu, cet homme qui a accompli le 
pèlerinage qui lui était imposé par le Dieu Très Haut, et 
qui ne Га pas fait pour se montrer ni pour faire parler de 
soi!» Ensuite ils continuent et arrivent au sixième ciel اہ‎ 
al. Amîn frappe à la porte. On lui demande: «Qui es-tu?» 
Il répond selon son habitude antérieure. Alors on lui dit: 
«Qu'il soit le bienvenu, cet homme intègre, cette âme excellente, 
qui a fait preuve d’une grande piété filiale envers ses parents !» 
Et on lui ouvre la porte. Ensuite ils continuent et arrivent 
au septième ciel et al-Amin frappe à la porte. On lui 
demande: «Qui es-tu?» Il fait sa réponse habituelle et on 
lui dit: «Qu'il soit le bienvenu, cet homme qui a fréquemment 
imploré le pardon de Dieu dès l'aurore, qui а donné l'aumône 
en secret et qui a pris soin des orphelins!» Et on lui ouvre 
la porte. Ensuite ils continuent et arrivent aux voiles de la 
Majesté, Al-Amin frappe à la porte. On lui demande: «Qui 
es-tu?» П répond comme précédemment et on lui dit: «Qu'il 
soit le bienvenu, cet homme intègre, cette âme excellente, qui 
a fréquemment imploré le pardon de Dieu, qui a ordonné ce 

14 qui est bien et défendu ce qui est interdit, et qui a été généreux 
envers les pauvres!» 

Puis il continue sa route et passe auprès d’une élite 
d’anges qui lui annoncent tous les meilleures nouvelles et qui 
le saluent, jusqu'à ce qu'il arrive au бита! al- Mountahä.! 
Al-Amin frappe à la porte et on lui dit: «Qui ева?» П fait 
la même réponse que précédemment et on lui dit: «Qu'il soit 
le bienvenu, cet homme dont la conduite a été intègre devant 
le Dieu Fort et Majestueux!»? Ensuite on lui ouvre la porte 


1) Le Sidrat al-Mountaha ou lotus de la fin est un arbre dont le 
tronc et les racines sont dans le septième ciel et qui croît de haut en 
bas, en sorte que ses branches s'étendent dans les cieux inférieurs. Il 
s'appelle le lotus de la fin ou de la limite parce que nul ne peut le 
dépasser, selon quelques-uns parce qu’il forme la limite de la connais- 
sance des hommes et des anges. Il est mentionné dans le Coran (58, 
14, 16). . 

2) Les paroles de bienvenue qui sont adressées à Раше 6 
de chaque ciel énumèrent successivement sa fidélité aux cinq devoirs 
canoniques (la foi, la prière, l'aumône, le jeûne et le pèlerinage aux 
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et il traverse une mer de feu, puis une mer de lumiére, puis 
une mer de ténèbres, puis une mer d’eau, puis une mer de 
neige, puis une mer de grêle. La longueur de chacune de 
ces mers est de mille ans. 

Ensuite se déchirent les tentures placées devant le trône 
du Dieu Miséricordieux. Or ces tentures se composent de 
quatre-vingt mille voiles, chaque voile a quatre-vingt mille 
extrémités, et sur chacune de ces extrémités 86 trouve une 
lune qui célèbre Diey, qui le loue et qui proclame sa sainteté. 
Si une de ces lunes apparaissait au ciel inférieur, les hommes 
Гайогегајепі à la place du Dieu Très Haut et elle embraserait 
le monde terrestre de sa lumière. 

15 Alors un héraut placé derrière ces voiles, en la sainte 
présence de Dieu, crie à haute voix: «Qui est cette âme que 
vous avez amenée?» On répond: «Сев! un tel, fils d’un tel.» 
Le Dieu Majestueux dit: «Faites-le approcher. Tu as été un 
bon serviteur, 6 mon serviteur.» Puis il le fait tenir devant 
soi et Гейгале par des reproches et des réprimandes, si bien 
qu'il se croit perdu. Alors Dieu lui pardonne. | 


C’est ainsi qu’on raconte de Yahyâ Ibn Aktham le Cadi! 
qu'il apparut en songe et qu’on lui demanda: «Qu'est-ce que 
Dieu Ра fait?» П répondit: «Dieu па fait tenir devant lui et 
ша dit: О méchant vieillard, tu ав agi de telle et telle 
manière. — Seigneur, dis-je, que dois-je penser d’une 
tradition qui m’a été rapportée comme venant de 101? — Quelle 
est-elle, dit-il, ۵ Yahyâ? — Mon Seigneur et mon Dieu, répon- 
dis-je, j'ai appris de Mamar, qui le tenait de Zouhri, qui le 


lieux saints). Ensuite sont mentionnés d’autres devoirs, tels que la piété 
filiale, la charité envers les orphelins et les pauvres; enfin vient un | 
salut de forme plus générale. | 


1) Aboû Mohammed Yahya Ibn Aktham (mort en 242 H.) fut d'abord 
cadi à Basra puis à Bagdad sous le calife Al-Mâmoûn. Le récit 
rapporté ісі par Ghazâlî se trouve également dans Ibn Khallikân 
(8035 vie dans l'édition de Wüstenfeld) dans des termes presque identi- 
ques sauf que Yahya cite d'autres autorités en faveur de la tradition. 
Ibn Khallikân fait remarquer quau lieu d’Aktham on peut dire 
Aktam. (C'est la leçon qu'ont nos manuscrits. 


سے .99 بعد 


tenait d’Ourwa,! qui le tenait d’‘Aicha, qui le tenait du 
Prophète, qui le tenait de Gabriel, qui le tenait de toi-même, 
16 que tu avais dit: Voici, j'aurais honte de châtier un vieillard 
qui a vieilli dans Ат. Dieu sourit et me dit: O Yahya, 
tu as dit vrai, ainsi que Ma mar, Zouhri, Ourwa, ‘Aicha, 
Mahomet, Gabriel et moi-même. Va, je te pardonne.» 

On raconte également d'Ibn Noubâta? qu'il apparut en 
songe et qu’on lui demanda: «Que Га fait Dieu?» Il répon- 
dit: <Il mwa fait tenir devant lui et па dit: Est-ce toi qui 
parlais un langage si pur qu’on disait: Qu'il est éloquent! 
Je lui répondis: Louange à toi! javais coutume de te décrire, 
quand j'étais sur la terre. Dieu me dit: Parle comme tu 
parlais quand tu étais sur la terre. Je dis: Celui qui les 
avait créés les a fait périr, celui qui leur avait donné la parole 
les a rendus muets, celui qui leur avait donné l’opulence les 
a rendus pauvres, Süûrement il les rendra opulents comme il 
les a rendus pauvres, il les ressuscitera comme il les a créés 
une première fois,’ il les rassemblera comme il les а disper- 
sés. Dieu me dit: Tu as dit vrai, va, je te pardonne » 


1) ‘Ourwa Ibn Zoubeir (24—94 Н.), frère du prétendant au califat 
‘Abd Allah Ibn Zoubeir et neveu d’‘Aicha par sa mère Asma, fut le 
fondateur de l’école de Médine. Son successeur fut Mohammed Ibn 
Mouslim Ibn Chihâb az-Zouhrt (mort en 125 Н.) de la famille К oreichite 
Zouhra. Celui-ci eut à son tour comme élève Mamar Ibn Rachid 
(mort еп 154 H.). — Ibn Chibâb que mentionne une variante est une 
autre désignation de Zoubri. 

2) Aboû Yahyâ ‘Abd ar-Rahîm Ibn Mohammed Ibn Ismaîl Ibn Nou- 
bâta al Houdhâki al Fariki (335—374 H.), surnommé le Край (prédi- 
cateur) vécut à Alep à la cour de Seif ad-Daula, en même temps que 
Moutanabbi et qu'un autre lbn Noubâta (Aboû Nasr ‘Abd al- Aziz) 
surnommé le Poëte (827—405 H.). Ibn Noubâta le Khatib est le plus 
grand prédicateur des Arabes. Le recueil de ses sermons (Khotbas) 
nous а été conservé. M. de Slane а publié dans le Journal Asiatique 
(Janvier 1840, p. 66—77) une notice sur Ibn Noubâta, accompagnée du 
texte arabe et de la traduction de sa plus fameuse Khotba, le sermon 
sur la mort, appelé aussi sermon du songe. C'est en effet à се 
sermon que sont empruntées les paroles citées par Ghaz4li, et la même 
tradition se trouve en termes quelque peu différents dans la notice de 
М. de Slane et dans la 8885 vie d'Ibn Khallikân (édition de Wüstenfeld). 


` 8) Nous aurions dû adopter pour cette phrase 1а leçon PAS 
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On raconte également de Mansour Ibn ‘Ammâr! qu'il 
apparut en songe et qu'on lui demanda: «Que Ра fait Dieu ?» 
Ц répondit: «Il ша fait tenir devant lui et ша dit: Que 
m’apportes-tu, 6 Mansour? Je dis: Je t’apporte trente-six 
pèlerinages. Il me répondit: Je n’en accepte aucun. Puis il 
me ditencore: Que m’apportes-tu, 6 Mansour? Je dis: Trois 
cent soixante lectures complètes du Coran. Il me répondit: 


17 Je n’en accepte aucune. Puis il me dit encore: Que m’apportes- 


tu, ô Mansour? Je dis: Soixante années de jeûne. Il me 
répondit: Je n'en accepte aucune. Puis il me dit encore: 
Que m’apportes-tu, ô Mansour? Je dis: Је ne t'apporte que 
toi-même! Il me dit (loué soit-il!): О Mansour, cette fois tu 
m'as atteint, va, je te pardonne.» 

П y a un grand nombre d'histoires relatives à des сав 
de ce genre. Si је Реп ai rapporté quelques-unes, c’est seule- 
ment pour les proposer à ton imitation, et c’est auprès de 
Dieu qu'il faut chercher le secours. 

Il y a des hommes qui, lorsqu'ils atteignent le Trône, 
entendent le cri: «Repoussez-le!» Ily en a qui sont repoussés 
loin des tentures. Nul ne peut arriver jusqu’à Dieu, sauf ceux 
qui le connaissent; nul ne peut se tenir devant lui, sauf ceux 
qui appartiennent à la quatrième catégorie et au dessus.? 


Quant à limpie, on arrache son âme avec violence et 
voici, son visage prend la même apparence que celui d’un 


LS, il les renouvellera comme il les a usés, pour nous con-‏ اخلقهم 
former au texte d'Ibn Noubâta publié par M. de Slane (р. 71, 1. 17).‏ 
Ce texte diffère encore du nôtre en d’autres points. Nous ne nous‏ 


expliquons pas و أسقطهم‎ il les а privés de la parole (au lieu de و(اسکتهم‎ 
même page 1. 16; comp. р. 75, dernière ligne. 

1) Mansoûr Ibn ‘Ammâr Ibn Kathir (mort en 225 H.), natif de 
Khorasan ou de Вавга, prédicateur célèbre pour son éloquence et ва 
piété. Voy. une note de M. de Slane dans sa traduction d'Ibn Khalli- 
Кап, 11, р. 545. 

2) Ghazâli explique plus loin quelles sont ces catégories. La 
quatrième se compose des Prophètes et des Envoyés de Dieu qui jouissent 
de prérogatives spéciales pendant le temps qui s’écoule entre la mort 
et la résurrection. 


ыал УЭ کک‎ 


homme qui a mangé de la coloquinte. L'ange lui dit: «Sors, 
6 âme perverse, de ton corps pervers!» Alors elle produit 
un son retentissant, semblable au braiment des ânes. 

. Quand l'ange ‘Izrâ il! s’est emparé de cette âme, il la 
remet à des démons au visage affreux, aux vêtements noirs, 
à l’haleine fétide, qui ont dans leurs mains des cilices de crin 
dans lesquels ils l’enveloppent. L'âme se trouve ainsi changée 
en une individualité humaine, ayant les dimensions d’une 
sauterelle. En effet l’incrédule a un corps plus considérable 
que le croyant (je veux parler du corps qu'ils ont dans l’autre 
monde). Il est dit dans le Sahih? que la dent de limpie, 
quand il est en enfer, est aussi grande que la montagne 3 

Puis on emporte cet homme en haut, jusqu'à ce qu'il 
atteigne la porte du ciel inférieur. Al-Amin‘ frappe à la 
porte et on lui demande: «Qui es-tu?» Il répond: «Je suis 

18 Пакуй 1,» car le nom de l'ange préposé aux démons du châtiment 
est Ракуй! On lui dit: «Qui est-ce qui est avec toi?» П 
répond: «C'est un tel, fils d’un tel,» et il le désigne par le 
plus laid de ses noms, par celui qu’il détestait le plus dans 
le monde terrestre. On lui dit: «Pas de souhaits de bien- 
venue pour celui-cil» Et on ne lui ouvre pas les portes du 
ciel et il n'entre pas dans le paradis. Quand al-Amîn entend 


1) 12۲۸ îl est généralement considéré comme étant lange de la 
mort. Toutefois l'identité de ces deux anges n'est pas absolument 


certaine, à en juger par Wolff, Muh. Eschat. chap. 1ኛ (р. ۱۳ вв.; trad. 
р. 20 ss. Voy. surtout р. jo, 1. 1; р. 22 1. 2 d'en bas). 


2) Sahih (authentique) est le nom que portent les six grands 
recueils de traditions mahométanes. Quand un auteur arabe cite «16 
Sahih» sans nom d'auteur, c’est généralement le recueil de Bokhari 
(194—256 H.) ou plus rarement celui de Mouslim (206—261 H.) 

8) C'est au pied de cette montagne que Mahomet fut vaincu par 
les Mecquois (625 après J.-C.) 

* ብ Ici il ne peut plus être question de l'ange Gabriel et il faut 
admettre que son titre d’al-Amin était aussi porté par d’autres anges. 

5) Coran 7, 38. Seulement le Coran emploie le pluriel au lieu du 
singulier (on ne leur ouvre ..., ils n'entrent . . . ). Deux mss. ajoutent 
la suite du verset: jusqu'à ce qu'un chameau passe par le trou d'une 
aiguille. C'est la comparaison bien connue qui se trouve aussi dans 
l'Évangile (Mare 10, 25; Luc. 18, 95). 


эш» Je 


cette réponse, il le laisse tomber de sa main. Alors le vent 
sen empare et le pousse dans un lieu écarté. Ceci est con- 
forme à la parole de Dieu: Се фиг adore les faux dieux, 
c'est comme s'il tombait du ciel et que les oiseaux s'en emparent 
ou bien que le vent le pousse dans un lieu écarté. Malheur à 
lui! dans quelle confusion il se trouve!? Quand il arrive à 
terre, les démons se précipitent sur lui et emportent au Siddjin, 
qui est une grande pierre auprès de laquelle se rassemblent 
les esprits des impies.’ Quant aux chrétiens et aux juifs, on les 
repousse également loin du Trône, jusque dans leurs tombeaux: 

. Cest le cas de tous ceux qui ont été leurs coreligionnaires, 
qui ont été présents lorsqu'on а lavé leurs cadavres et qui les 
ont enterrés. Quant à l’idolâtre, il ne verra rien de tout cela, 
car il sera le jouet du vent. Quant à l’hypocrite enfin, il 
en est de lui comme de celui qu’on repousse dans sa tombe 
avec haine et répulsion. 

Quant à ceux d’entre les croyants qui n’ont pas accompli 
entièrement leurs devoirs, il y a plusieurs catégories parmi 
eux.4 L'un, c’est sa prière qui le repousse. Car lorsqu'un 
homme a accompli sa prière d'une manière imparfaite et qu’il 

19en a supprimé une partie, on enroule sa prière comme on 
enroule un vêtement usé, et on l’en frappe au visage. Ensuite 
sa prière s'élève en disant: «Que Dieu te néglige comme tu 
m'as négligée !» 

Un autre, ce sont ses aumônes qui le repoussent, parce 
qu’il a fait ses aumônes uniquement pour qu’on dise: «Оп tel 
est généreux!» Quelquefois aussi un homme dépense l'argent : 
de ses aumônes auprès des femmes et cherche à se concilier 


1) Coran 22, ۰ 

2) Variante: Puisses-tu (0 lecteur] être préservé de la confusion 
dans laquelle il se trouve! 

8) Selon d’autres, c'est une vallée de l'enfer. Enfin d’après le Coran 
lui-même (88, 7—9), il semblerait que le Siddjin est le livre même 
dans lequel sont inscrits les noms des impies. Au Siddjin est opposé 
1" ፲11]1008 qui renferme la liste des justes (88, 18—20). 

4) Ici recommence l'énumération des devoirs canoniques. On 
remarquera une tendance à personnifier des abstractions, dont nous 
retrouverons encore d’autres exemples. 


ло AG a 


leurs bonnes grâces par ce moyen. Nous avons vu des сав 
de ce genre: que Dieu nous préserve d’encourir le même 
chatiment ! | | 

Tel autre encore, c’est le jeûne qui le repousse. En effet 
il peut avoir jeûné par rapport aux aliments mais non 
par rapport au langage, ce qui signifie qu’il a tenu des propos 
obscènes et qu'il s’est vanté. Le mois du jeûne se détourne 
de lui, parce qu'il Ра négligé. 1 - 

Tel autre encore, c’est le pèlerinage qui le repousse, soit 
qu'il lait fait uniquement pour qu’on dise: «Un tel a fait 
le pèlerinage!» вой qu’il Ган fait au moyen d'argent mal 
acquis. 

Tel autre enfin, c’est sa désobéissance envers ses parents 
qui le repousse. Tout le reste des devoirs de la piété n’est 
connu que de ceux qui sont versés dans la connaissance 
intime des actions et qui savent comment il faut agir pour 
se conformer à la volonté du Roi, du Souverain Dispensateur. 


Du même genre sont beaucoup d’autres histoires et tradi- 

20 tions, entre autres celle que rapporte Mo‘âdh Ibn Djabal? au 
sujet des actions qui repoussent 168 hommes.’ J'ai seulement 
voulu mettre la chose & la portée de mes lecteurs, puisque 
d’ailleurs les divans sont remplis de récits qui confirment 
mon dire. Les hommes qui sont instruits en matiére religieuse 
connaissent la vérité de ces choses comme ils connaissent leurs 
propres enfants. | 
Quand lâme est renvoyée vers le corps, elle trouve 
généralement qu'on a déja commencé à le laver. Alors elle 
s'assied auprès de sa tête jusqu'à ce que les ablutions soient 
terminées. Parfois Dieu ouvre les yeux des hommes intègres 


1) Sans sa négligence, le mois du jeûne aurait témoigné en sa faveur 
auprès de Dieu. 

2) Un habitant de Médine, de la famille de Khazradj. Il fut un 
des premiers convertis à l'islamisme parmi ses compatriotes et mourut 
en 18 H., à l’âge de 38 ans. 

3) Un ms. ajoute: «Сев une longue tradition que nous avons 
rapportée dans la Biddyat al-Hiddya.» Voy. en effet Bidâyat al-Hidaya, 
р. 124 вз. | 
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auxquels il veut faire cette grâce, en sorte qu'ils apergoivent 
Раше sous sa forme terrestre, (C’est ainsi qu'un homme 
raconte qu'il était occupé à laver le corps де Рап de ses fils, 
lorsque celui-ci lui apparut soudain, assis auprès de la tête 
du cadavre.! Instinctivement il quitta le côté où il apercevait 
le fantôme et alla se placer de l'autre côté. Il ne cessa pas 
de le voir jusqu'au moment où le mort fut enveloppé dans 
son linceul. Alors le fantôme rentra aussi dans le linceul. 
Celui qui le sait Га aperçu pendant qu’il était dans sa bière. 

On rapporte encore de plusieurs hommes intègres qu'ils 

ordonnèrent qu’on criât pendant qu’ils seraient dans leur bière: 

21 «Où est un tel, fils d’un tel? où est l'esprit?» Le linceul fut 
secoué à deux ou trois reprises par la rentrée de l’âme dans 
la poitrine. On raconte d’ar-Rabî° Ibn Kheitham? qu'il vit un 
homme s’agiter entre les mains de celui qui le lavait et dis- 
courir, quoique mort,’ au sujet d'Aboû Bekr, célébrant ses 
mérites et ceux d’‘Omar,‘ et finalement ceux d’‘Othman® (que 
Dieu leur soit ргор!се!). C’est qu’évidemment cette âme avait 
contemplé un spectacle appartenant au monde supraterrestre. 
Dieu fait des révélations de ce genre à qui il veut. 

Quand le mort a été enveloppé dans son linceul, l’âme 
devient adhérente à la poitrine, extérieurement, en mugissant 
et en criant. Elle dit aux anges: «Hâtez-vous de m emporter ! 
Qu’elle est grande, la grâce à laquelle je suis destiné! Ah! 
si vous saviez où vous m’emportez!> Mais si l'âme a été avertie 
de son malheur futur, elle s'écrie: «Doucement! doucement! 


тий 


1) Comp. Kohut (Dr. Alex.), Was hat die 1115016 46 
aus dem Parsismus aufgenommen? (Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft XXI, р. 552—592. — 1867) page 559. 

2) Mort en 68 H. M. Sprenger (Das Leben und die Lehre des 
Muhammad, Ш, р. CXXXII) l'appelle Ibn Khoutheim, mais le vrai nom 
est Kheitham; comp Шуй, р. 419, 1. 27. 

3) Nous adoptons dans notre traduction la leçon du ms. F que 
nous avions à tort considérée comme une variante. 

4) Aboû Bekr et ‘Omar sont désignés par leurs surnoms habituels: 
as-Siddtk (le Véridique) et al-Farouk (celui qui distingue, à savoir entre 
le vrai et le faux). 

5) Un ms. ajoute: et ۰ 
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(391 est grand, le châtiment qui m’attend! Ah! si vous saviez 
où vous m’emportez!> Voilà pourquoi l’'Envoyé de Dieu пе 
22 laissait jamais passer devant lui une bière sans se lever à son 
passage. Le Sahih rapporte que Mahomet, comme une bière 
passait auprès de lui, se leva pour lui faire honneur. On lui 
dit: «О Envoyé de Dieu, c'était un juif.» Il répondit: «N’était- 
се pas une ёте?» Or si Mahomet agissait ainsi, c’est que les 
mystères du monde supraterrestre lui avaient été dévoilés. Il 
avait lhabitude de se réjouir quand il se trouvait en présence 
de la mort, parce qu'il était de ceux qui en savent le sens 
et qui en connaissent la signification. 

Quand le mort a été placé dans son tombeau et que la 
terre a été jetée sur lui, le tombeau lui crie: «Autrefois tu 
te réjouissais à ma surface, actuellement tu taffliges à mon 
intérieur. Autrefois tu mangeais toute espèce de mets à ma 
surface, actuellement les vers te mangent à mon intérieur.»! 
Il lui adresse de nombreuses réprimandes de ce genre, jusqu’à 
ce que la terre ait été entièrement aplanie au dessus de lui. 
Alors un ange l'appelle, et le nom de cet ange est Roûmân.? 
On rapporte до По Mas‘ofid® faisait le récit suivant: «Je dis 
à Mahomet: «О Envoyé de Dieu, quelle est la première chose 
qui arrive au mort après qu'il a été placé dans son tombeau ?» 
Il me répondit: «О Ibn Mas oûd, tu me fais № une question 
que personne d'autre ne ша faite. En premier lieu donc ве 

` présente un ange, dont le nom est Roûmân et qui a pour 
mission de scruter les interstices des tombeaux.4 11 appelle 


1) уа па pas ce récit, bien qu’il en renferme plusieurs autres 
analogues, où le tombeau apostrophe le mort qu'on vient d’enterrer 
(p. 429). 

2) Comp. Wolff, Muh. Eschat., chap. ХУ (р. РА в.; trad. р. 69—71). 

3) ‘Abd Allah Ibn 185988000, un des plus fidèles compagnons de 
Mahomet, était célèbre parce qu'il savait par cœur un grand nombre 
de paroles du Prophéte. 11 était originaire de la Mecque et se réfugia 
avec Mahomet à Médine où il devint l'hôte et le frère d’armes de 
Mo adh Ibn Djabal, mentionné ci-dessus (page 17). Il mourut en 32 
ou 33 H. — Trois de nos mss. attribuent cette tradition à Ibn ‘Abbas 
(cousin de Mahomet) au lieu d'Ibn Mas 000, et le traité publié par М. 
Wolff nomme ‘Abd Allah Ibn Salam. 

4) Comp. Coran 17, 5. 
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— 90 — 
le mort et lui dit: О serviteur de Dieu, tu vas écrire quelle 
a été ta conduite. Le mort répond: Je па! avec moi ni en- 
crier ni papier. L’ange répond: Comment donc! Ton linceul, 
voila ton papier! Ta salive, voilà ton encre! Ton doigt, voilà 
ta plume. Puis il lui coupe un morceau de son linceul et le 
mort se met à écrire, quand bien même il n'aurait pas su 
23 écrire pendant sa vie terrestre. Il se souvient de ses bonnes 
et de ses mauvaises actions comme s’il ne s'agissait que d’un 
seul jour. Ensuite lange roule ce fragment d'étoffe et le 
suspend au cou du cadavre.» Puis l’Envoyé de Dieu récita 
le passage du Coran: «Nous avens suspendu au cou de chaque 
homme sa destinée,! ù savoir sa conduite.» 


Ensuite pénètrent auprès du mort les deux questionneurs 
du tombeau? Ce sont deux anges noirs, qui déchirent la terre 
avec leurs dents ; ils ont de longs cheveux flottants qui traînent 
sur le sol; Jeur voix est comme le tonnerre qui gronde avec 
violence, leurs yeux sont comme l'éclair qui brille, leur souffle 
est comme le vent impétueux. Chacun d’eux tient à la main 
une barre de fer si énorme que les hommes et les génies, s'ils 
unissaient leurs efforts, ne parviendraient pas à la soulever. 
Si ces deux anges frappaient d’un seul coup de cette barre 
la montagne la plus gigantesque, 118 5 

Quand l'âme aperçoit ces deux anges elle tremble, ве 
détourne pour fuir et pénètre dans les narines du mort. Elle 
fait ainsi renaître la vie dans la poitrine du mort, et celui-ci 
reprend l'apparence qu'il avait pendant le râle de l'agonie. 
Il ne peut pas se mouvoir, mais il voit et entend. Alors ils 
l'interrogent avec violence et lui adressent d’énergiques ré- 

24 primandes, A ce moment la terre devient pour lui comme 


1) Coran 17, 14 Deux mss. ajoutent la fin du verset: Et au jour 
de la résurrection nous lui présenterons un livre tout ouvert. Comp. 


Wolff, Muh. Eschat. p. va, trad. р. 139. 

2) Ces deux anges se nomment Nakîr et Mounkar. Voy. Ihyà 
р. 429, 433 et ailleurs. Comp. aussi Wolff, Muh. Eschat. р. РЧ, trad. 
р. 63, et de plus chap. XVI (р. ۴۰ 8.) trad. р. 71—78). 

3) Comp. Шуй р. 480, 1. 16. 
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de l’eau: il peut ве mouvoir tout à son aise, 8] le veut, et 
ne rencontre pas d'obstacle. 

Alors ils lui disent: «Qui est ton Seigneur? quelle est ta 
religion? qui est ton prophète? quelle est ta Kibla?»! L'homme 
que Dieu а secourn et qu'il а afermi par sa parole immuable? 
leur répond: «Qui est-ce qui vous a donné autorité sur moi? 
qui est-ce qui vous a envoyés vers moi?» C’est là la réponse 
que font les savants vertueux. Alors l’un des anges dit à son 
compagnon: «Il a raison! Voici, nous Рауопв suffisamment 
maltraité.» Puis? ils agrandissent le tombeau au dessus de lui, 
en lui donnant la forme d’une voûte immense,‘ et ils lui ouvrent 
de son côté droit une porte qui donne sur le paradis. Ensuite 
ils lui apportent des vêtements de soie et des parfums du 
paradis, ils lui font parvenir le zéphire et le repos du paradis. 
Sa conduite vient vers lui, sous la forme de la plus aimable 
des créatures, pour qu'il converse et s’entretienne avec elle,’ 
et le tombeau se remplit de lumière. Le mort ne cesse pas 
de se réjouir et de s’égayer aussi longtemps que dure le 
monde terrestre, jusqu'à la venue de l'heure du jugement. Il 
s’informe du moment où viendra l'heure du jugement, et rien 
ne lui est plus agréable que de la voir arriver. 

-~ Au dessous de lui pour le rang, se trouve le croyant, 
homme de bien et de bonne conduite, qui n’a aucune part de 
science et ne connaît pas les mystères du monde supraterrestre. 
25 88 conduite vient à lui, sous la plus belle des formes, avec 
un parfum exquis et des vêtements splendides. Elle lui dit: 


1) La Kibla est la direction vers laquelle doit se tourner celui 
qui prie. Coran 2, 138—145. 

2) Coran 14, 32: Dieu affermit ceux qui croient par, sa parole 
immuable dans ce monde et dans l'autre. 

3) Comp. Ihyâ p. 429, 1. 24 вв. 

4) D'après РШуй (р. 430, 1. 80 ss.) l’espace libre autour du mort 
est de 70 coudées. 

5) Comp. Kohut, article cité, p. 564. 

6) Comp. plus haut, p. 1, note 2. Certaines traditions semblent 
admettre que cette lumière était parfois visible au dehors. Voy. Ibn 
Hischam, das Leben Muhammeds (herausgegeben von Wiistenfeld, 
Goottingue 1858) I, 223, et dans la traduction allemande de Weil, I, 166. 
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«Me connais-tu?» 11 répond: «Qui es-tu, toi que Dieu me 
donne pour compagnon de voyage?» Elle répond: «Je suis 
ta bonne conduite. Ne te chagrine pas et ne crains pas. Dans 
un instant, Mounkar et Nakir vont pénétrer vers toi pour te 
questionner, Ne te laisse pas intimider.> Ensuite elle lui en- 
seigne le témoignage qu’il doit prononcer. Pendant qu'il est 
dans cette situation, les deux anges pénètrent vers lui, sem- 
blables au portrait que nous en avons tracé précédemment. 
Ils l’apostrophent et le forcent à s'asseoir et à s’adosser. Puis 
ils lui disent: «Qui est ton Seigneur ? etc... .,» comme la première 
fois. Il répond sans aucune équivoque: «Dieu est mon Sei- 
gneur, Mahomet est mon prophète, le Coran est mon guide, 
PIslam est ma religion, la Ka‘ba est ma Кіа, Abraham est 
mon père, sa foi est la mienne.» Ils lui disent: «Ти as raison.» 
Puis ils agissent envers lui comme la première fois, sauf qu'ils 
ouvrent une porte de son côté gauche, donnant sur l'enfer. 
Il peut ainsi contempler les serpents de l'enfer, ses scorpions, 
ses chaînes et ses carcans, sa chaleur extrême, sa nourriture 
infernale,! sa boisson infecte? et tout l’ensemble de ses tortures. 
Il en est tout tremblant. Alors ils lui disent: «Il ne te sera 
pas fait de mal. Voici quelle aurait été ta place en enfer, 
mais Dieu Реп а donné une autre en échange dans le paradis. 
Dors heureux!» Puis ils referment la porte donnant sur 
l'enfer, mais ils ouvrent celle qui donne sur le paradis. Le 

26 mort ne s’aperçoit pas du passage des mois, des années et des 
siècles. 

Il уа des hommes qui ne peuvent pas répondre 
sans équivoque aux questions qui leur sont adressées. Par 
exemple, l’homme dont la religion a été le polythéisme ne peut 
pas dire: «Dieu est mon Seigneur.» 1] faut qu’il emploie une 
autre expression. Alors ils le frappent d’un coup si épouvan- 
table que le tombeau prend feu, puis il s'éteint pour quelque 


1) Cette nourriture s'appelle Zakkoûm. C'est un arbre dont les 
réprouvés doivent manger le fruit. Voy. Coran 80, 60—64; 44, 43— 
45; 56, 52, 53. 

2) Il s’agit d'un liquide purulent qui découle du corps des damnés 
et qui est leur unique boisson. Comp. Coran 14, 19. 

8) Comp. у? р. 433, 1. 7. 
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temps, puis il se rallume. Tel est l'état de cet homme aussi 
longtemps que dure le monde terrestre. 


Il y en a tel autre parmi les hommes qui ne peut pas 
dire: «L’Islam est ma religion,» А cause d’un doute qu’il 
entretenait ou d’une tentation qui Гауаі assailli au moment 
de la mort. Alors ils le frappent d’un seul coup et son tom- 
beau s’embrase comme celui du précédent. 


Tel autre encore ne peut pas dire: «Le Coran est mon 
guide.» Car il le lisait bien, mais il n’y puisait aucune ex- 
hortation ; il n’exécutait pas ce que le Coran commande et ne 
s’abstenait рав de ce qu'il interdit; il lui consacrait son temps, 
mais il n’en retirait aucun profit. Aussi le traite-t-on comme 
les premiers. . 


11 y a des hommes dont la conduite est métamorphosée 
en un jeune chien pour les châtier dans leur tombeau en 
proportion de leur culpabilité. Il y en a d’autres dont la con- 
duite est métamorphosée en un pourceau. 


Tel autre ne peut pas dire: «Mahomet est mon prophète,» 
parce qu'il a négligé ses préceptes. Tel autre encore ne peut 
pas dire: «La Ka‘ba est ша Kibla, parce qu’il s’est donné 
peu de peine pour sa prière, parce qu’il a mis de la négligence 

27 dans ses ablutions sacrées, parce qu’il s’est retourné pendant 
qu’il priait ou parce qu’il s’est incliné et prosterné autrement 
qu'il ne devait. Il te suffira de savoir qu’on rapporte au sujet 
des mérites de la prière que Dieu n’acceptera pas les invo- 
cations d’un homme négligent ou de celui qui porte un vête- 
ment interdit. 

Tel autre ne peut pas dire: «Abraham est mon père,» 
parce qu'il a entendu un jour des paroles qui lui ont fait 
croire qu Abraham était juif ou chrétien et qu’il a conçu 
des doutes et des incertitudes. On le traite comme on a traité 
les derniers que nous avons mentionnés. Nous avons d’ailleurs 
décrit toutes ces différentes espèces dans le livre de + 


es 


1) Р. 429—433. 
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Quant à limpie, les deux anges lui disent: «Qui est ton 
Seigneur?» 11 dit: «Je n’en sais rien.» Ils lui disent: «ልከ! 
tu ne sais pas qui il est, tu ne le connais pas!» Alors ils le 
frappent avec leurs barres de fer? jusqu’à ce qu’il soit englouti 
jusqu’à la septième terre. Puis la terre le rejette de nouveau 
dans son tombeau, et ils le frappent à sept reprises. A partir 
de ce moment les destinées des impies varient. Il y en a 
parmi eux dont la conduite revêt la forme d’un chien qui 
les mord jusqu’à l'heure du jugement: ce sont les hérétiques. 
Il y en a d’autres dont la conduite est métamorphosée en un 
porc, pour les châtier dans leurs tombeaux: ce sont ceux qui 
ont 00016.35 Telles sont les situations diverses dans lesquelles 
se trouvent les habitants des tombeaux. Nous avons seulement 
voulu les mentionner en abrégé. Le fond de tout ceci, c'est 
que l’homme n’est puni dans son tombeau que par ce qu'il 
a redouté pendant ва vie terrestre, et il y a des hommes qui 
craignent plus les chiens que les lions. Car les tempéraments 

28 des hommes sont nombreux et variés. Nous demandons à 
Dieu de nous accorder le salut et le pardon avant que nous 
ayons à subir la pénitence. 

Plus d’une fois, raconte-t-on, il est arrivé qu’ un mort 
apparût en songe et qu'on lui demandât comment il ве trouvait, 
«Un jour, répondit-il, je ne me suis pas lavé avant de prier, 
aussi Dieu m’a-t-il livré à un loup qui m’épouvante dans mon 
tombeau et qui rend ma position misérable.» Un autre homme 
apparut aussi en songe et on lui demanda: «Qu'est-ce que 
Dieu Ра fait?» Il répondit: «Laisse-moi! Un jour je ne fus 
pas en état de laver une souillure et Dieu ша revêtu d'un 
vêtement de feu dans lequel je suis condamné à me tordre.» 
Un autre encore apparut et on lui dit: «Qu'est-ce que Dieu 
ta fait?» Il répondit: «Le baigneur qui m’a lavé après ma 
mort m’a porté avec violence et un clou qui était dressé dans 


1) Comp. Шуй р. 480, 1. 12 вв. 

2) Comp. Coran 8, 52 et le commentaire de Beid&wi (1, 370) qui 
mentionne ces barres de fer et ajoute qu’elles font jaillir le feu & chaque 
coup. | 
8) Quant aux hypocrites, voy. Шуй р. 488, 1. 8. 
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la baignoire ma écorché. «Реп souffre encore.» Quand le 
matin fut venu, on interrogea le baigneur qui répondit: «C’est 
en effet arrivé, mais contre ma volonté.» Un autre apparut 
en songe et on lui demanda: «Comment es-tu? n’es-tu peut- 
être pas mort?» П répondit: «Je suis mort et je suis bien, 
sauf qu'au moment où vous avez aplani le sol au dessus de 
moi, une pierre ша brisé une côte et Реп souffre.» On ouvrit 
le tombeau et on trouva tout comme il lavait dit. 


29 Un autre apparut à son fils pendant son sommeil et lui 
dit: «О mon fils, répare la maison de ton père que la pluie 
a gatée» Quand le matin fut venu, cet homme envoya au 
tombeau de son pere et on trouva en effet que des infiltrations 
venant d’un ruisseau voisin y avaient pénétré, en sorte que 
le tombeau était plein d’eau. 


On raconte encore d’un Arabe du désert qu'il dit à son 
fils: «Qu'est-ce que Dieu ta fait?» Son fils répondit: <Il 
ne m’a pas fait de mal, mais je suis enterré dans le voisinage 
d’un certain homme qui fut un impie, et je suis tout effrayé 
de voir quels châtiments il doit subir.» 

. Il y a une foule de récits du même genre! qui démontrent 
que les habitants des tombeaux sont tourmentés dans leurs 
tombeaux. Du reste, la preuve en est suffisamment donnée 
par cette parole du Maitre de la religion: «Le mort souffre 
dans son tombeau comme le vivant dans sa maison.» L’En- 
voyé de Dieu а aussi défendu de briser les ов des morts. 
Un jour, passant près d'un homme assis devant un tombeau, 
il le lui défendit et dit: «Ne tourmentez pas les morts dans 
leurs tombeaux.» 

Le Prophète, visitant le tombeau de ва mère Amina,? se 
mit ù pleurer et tous ceux qui l’accompagnaient pleurérent 
aussi. Puis il dit: «J'ai demandé à Dieu la permission 
d'intercéder pour ma mère, mais il ne me Га pas accordée. 
Alors je lui ai demandé la permission de visiter son tombeau 

30 et il me l’a accordée. Visitez les tombeaux, car ils vous rappellent 


1) Ihyâ р. 436—440. - 
2) Ihya р. 418, dernière ligne, et 419, I. 1 вв. 
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la шогї»! Mahomet avait aussi l’habitude de dire, lorsqu'il 
se trouvait près des tombeaux pour les visiter: «Que la paix 
soit avec les habitants de ces demeures, musulmans et croyants! 
Si Dieu le veut, nous nous joindrons à vous: vous nous avez 
précédés, et nous, nous vous suivrong. О Dieu, pardonne-nous 
et pardonne-leur. Dans ta bonté, ne nous punis pas, ni eux 
non plus.» Le Prophète avait coutume, quand les femmes 
allaient vers les tombeaux,? d'instruire ses femmes et de leur 
dire: «Prononcez ces paroles.» Et il les leur enseigna. 

Salih al-Mouzani® dit: «J'ai demandé à un savant pour- 
quoi il est défendu de „prier sur les tombeaux. П ша fait 
connaitre alors une tradition congue en ces termes: Ne priez 
pas sur les tombeaux, car c’est un malheur sans limites.» On 
raconte également qu'un homme dit: «J'étais occupé un jour 
à prier sur les tombeaux par une chaleur intense, lorsque 
soudain j’apercus un fantôme ressemblant à mon père, debout 
sur le sommet de son tombeau. Je me prosternai tout trem- 
blant et je l’entendis qui disait: «Га terre est donc trop 
étroite pour toi, puisque tu viens depuis quelque temps 
nous déranger avec tes prières.» 

Le байр rapporte que l’'Envoyé de Dieu, passant auprès 
d'un orphelin qui pleurait sur le tombeau de son реге, pleura 
aussi par compassion pour lui. Puis il lui dit: «Les morts 
sont punis par les larmes que les vivants répandent sur eux.» 
En d’autres termes, les larmes les affligent et leur font du 
mal. Que de morts sont apparus en songe, qui, interrogés 


31 sur leur état, ont répondu: «Mon état est mauvais à cause 


de celui-ci et de celle-là qui pleurent abondamment sur moi!» 
Les dualistes > seuls nient cela. Le За rapporte que lEn- 
voyé de Dieu a dit: «Quand l’un de vous passe près du tom- 
beau d’un croyant, son frère, qu’il a connu sur cette terre, et 


1) 1ከ78 .م‎ 428, 1. 2 вв. 

2) Ihy р. 422, 1. 33 вв. 

8) De la tribu de Mouseina. 

4) On appelle Zindtk celui qui admet deux principes coéternels, 
le principe du bien et le principe du mal, comme les Persans, ou bien 
qui nie la résurrection et la vie éternelle. 


3 
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qu’il lui adresse un salut, il est impossible que le mort n’en 
ait pas connaissance et ne lui гейде pas son salut.» Le 
Prophète dit encore en se détournant d’une bière qu’on portait 
en terre: «Les morts entendent le bruit de vos рав;! et s'ils 
entendent le bruit des pas, à plus forte raison doivent-ils en- 
tendre toute autre chose.» 

Un homme lettrés mourut sans laisser де testament. En- 
suite il se mit à hanter sa maison pendant la nuit, disant: 
«Donnez 3 celui-ci telle et telle quantité de blé, et rendez à 
celui-là le livre qui se trouvait depuis quelque temps en dépôt 
chez moi.» Au matin, les habitants de la maison ве communi- 
quérent les uns aux autres се qu'ils avaient vu. Ils donnèrent 
16 blé en question et cherchérent le livre. 118 furent fort 
étonnés de ne pas le trouver, mais quelque temps après on le 
trouva dans un des recoins de la maison. 

Un autre homme a fait le récit suivant: Notre père, dit- 
il, avait engagé un maître pour nous donner des leçons dans 
notre maison, mais il arriva qu'il mourut. Au bout de six 

82 jours, nous sortimes pour aller visiter son tombeau et nous 
nous mimes à nous rappeler les uns aux autres la volonté du 
Dieu Très Haut. Vint & passer près de nous un marchand 
de figues. Nous lui еп achetâmes un plat,‘ que nous mangei- 
mes en jetant les tiges sur le tombeau. La nuit suivante, le 
Cheikh vit le mort lui apparaître en songe et lui demanda 
comment il se portait «Je suis très bien, répondit il, sauf 
que tes enfants ont fait de mon tombeau un tas d'immondices 
et y ont tenu des propos sur moi, disant: Ce n'était après 
tout qu’un incrédule.»5 Le Cheikh nous réprimanda à ce sujet. 


1) Littéralement: de vos chaussures. 

2) Cette même tradition se trouve rapportée par Wolff, Muh. 
Eschat, (р. fv; trad. р. 85) dans les termes suivants: Là-dessus se base 
la parole du Prophète: «Ils entendent le bruit de vos chaussures, mais 
ils sont empêchés de parler.» 

8) Jurisconsulte, théologien. — Dans notre texte р. М, 1. 6 lisez 
الفقهاء‎ au lieu de .الغقراء‎ 

4) Littéralement: Un plat de figues passa près de nous, nous 
l'achetâmes . . .. 

5) Littéralement: Il n’était qu'incrédulité. 
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Quant à nous, nous dimes: «Louange à Dieu!! il ne cesse de 
nous tourmenter dans l'autre monde comme dans celui-ci!» 
П y a une foule d'histoires du même genre. J'ai seule- 
ment voulu en citer quelques-unes à titre d'exemple et d’aver- 
tissement, afin que du moindre on puisse conclure au plus grand. 


ላ 


Les habitants des tombeaux se partagent en quatre caté- 
gories. Premiérement, il y en a qui sont couchés sur le dos? 
33jusqu’a ce que leur personnalité s'efface, que leur cadavre 
enfle et tombe en poussière. Ensuite ils circulent sans cesse 
dans le monde supraterrestre au dessous du ciel inférieur. 
En second lieu il en est auxquels Dieu envoie le sommeil, 
en sorte qu'ils ne savent pas ce qui leur arrive. Ils ne se 
réveillent qu'au premier son de la trompette, et meurent. 
Troisièmement il y en a qui ne restent que deux ou trois 
mois dans leurs tombeaux. Ensuite leur âme s’envole, em- 
portée par un oiseau’ qui monte avec elle jusqu’au paradis. 
Le Sahih rapporte que le Maitre de la religion a dit: «L'âme 
du croyant est un oiseau qui se perche sur les arbres. ди 
paradis.» De même dans le livre intitulé al-Ma‘n& as-Sahih 
wal-Wadjh al-Hasant il est dit que le Prophète, interrogé au 
sujet des esprits des martyrs, répondit: «Les esprits des 
martyrs sont dans les jabots d'oiseaux verts perchés sur les 
arbres du paradis.> П y a aussi des hommes qui, lorsque 


1) Cette exclamation qu'on pourrait supposer dictée par un sentiment 
de joie ou de reconnaissance, exprime au contraire presque toujours 
la résignation, ou bien même elle a une valeur déprécative. 

2) Proprement: sur leurs deux épaules. 

8) Comp. Шуй р. 498, 1. 26 et Wolff, Muh. Eschat. р. f 8., trad. 
р. 84 в. D'après Руй ces oiseaux sont blancs; d’après l'Eschat. de 
Wolff, ils sont verts ou noirs suivant qu'ils emportent les âmes des 
fidèles ou des incrédules. 

4) C'est-à-dire: le sens authentique et la belle méthode. Cet ouvrage 
nous est inconnu. Au lieu d'al-Ma'nâ on pourrait grâce à une légère 
modification lire al-Moughni (le Suffisant). Beaucoup de livres arabes 
portent ce nom, mais nous n’en connaissons aucun qui soit intitulé: 
‘al Moughni as-Sahih. 
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leur personnalité! a disparu, sont emportés en haut jusque 
prés de la trompette du jugement et ne cessent pas de s’y 
tenir attachés jusqu’à ce qu’on s’en serve pour donner le signal. 
La quatrième catégorie? se compose exclusivement des 
prophètes et des saints. Ils ont le droit de choisir. Пу en 
a parmi eux qui préfèrent rester sur la terre et y circuler 
jusqu'à ce que vienne l'heure du jugement dernier. On ena 
souvent vu pendant la пий, Je pense qu'Aboû Bekr et ‘Omar 
sont de ce nombre. Quant au Prophète lui-même, il a choisi 
de circuler dans les trois mondes: Il a dit un jour au sujet 
de cette détermination, afin de donner un avertissement et 
ص۵4‎ conseil: «Dieu m’honore trop pour me laisser sur la terre 
plus de trois...» à savoir trois dizaines [d années], car 
Housein fut tué au commencement de la trentième année et 
le Prophète, irrité contre les habitants de la terre, monta au 
ciel. Un homme intègre Vapercut en songe et lui dit: «О 
Envoyé de Dieu, pour toi fe donnerais mon père et ma mère! 
Que penses-tu de la tentation de ton peuple?> Il répondit: 
«Que Dieu leur augmente la tentation! Ils ont tué Housein, 
ils n’ont pas eu égard à moi en faisant cela.» Puis il pro- 
попса un long discours qui demeura inintelligible pour celui 
qui rapporte cette tradition.’ 
П y en a parmi eux qui ont choisi comme demeure le 
septième ciel. De ce nombre est Abraham. La tradition 
rapporte que Mahomet passa auprès de lui‘ et le vit adossé 


1) Littéralement, leur œil. A la rigueur le sens propre pourrait 
convenir (ici et ci-dessus р. 28, 1. 8), mais nous croyons le sens figuré 


préférable. 
2) Voyez plus haut, page 14, note 2. 
8) Pour nous aussi بث‎ sxc}, cette tradition demeure inin- 


telligible. Tout s’expliquerait si Housein (le fils д“АП et de Fatima, 
né Гап 4 de l’Hégire) était mort 80 ans après le Prophète. Mais Maho- 
met mourut le 12 Rabi‘ al-Awwal de Гап 11 et Housein le 10 Mouharram 
de Ian 61 Н. — L'Ihyà (page 437, 1. 4 ss.) raconte que le jour de la 
mort d'Housein, Mahomet apparut à Ibn ‘Abbas et lui annonça cet 
événement, disant: «Sais-tu ce que mon peuple a fait ...? Ils on 
tué mon fils Housein . . .» 


4) Lors de son ascension nocturne au ciel. 


+ 
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contre la Maison Habitée! et entouré des enfants des Musul- 
mans. Jésus se trouve dans le cinquième сіе Dans chaque 
ciel il y a des Envoyés de Dieu et des prophétes qui n’en 
sortent pas et ne ве déplacent pas jusqu'à l’anéantissement. 
Il юу en а parmi eux que cinq qui aient le choix, à savoir 
Ami, l’Interlocuteur, l'Esprit, le Choisi et le Bien-aimé.* 
Ceux-là vont où ils veulent dans les trois mondes, 

Quant aux saints, il y en a parmi eux qui n’ont point 
encore été appelés à renoncer à leur mission terrestre.t (7681 
ainsi qu'on raconte d'Aboû Yazid qu’il se trouve au pied du 
Trône, mangeant les mets placés sur une table.5 

Telles sont les quatre catégories dans lesquelles rentrent 
les habitants des tombeaux. Les uns sont punis, les autres 
sont graciés, les uns sont méprisés, les autres sont honorés, 

Ceux d'entre les morts qui errent sur la terre entourent 
les mourants au moment de leur dernier soupir et remplissent 
les maisons au point qu'elles deviennent trop étroites pour les 


1) C'est la Ка Ба céleste. Ce nom (al-Beit а!-Машойг) se trouve 
dans le Coran (52, 4) appliqué à la Ka ba terrestre. Celle-ci s’appelle 
la maison habitée (peuplée, fréquentée, visitée) parce que chaque année 
les pèlerins s’y pressent en foule. Comp. d’ailleurs Wolff, Muh. Eschat. 
р. 5, note 8. 


2) Variante: dans 16 quatrième et selon d’autres dans le cin- 
quième ciel. 
3) Abraham, Moïse, Jésus, Adam et Mahomet. Comp. Шуй р. 454 


—455. Wolff, Muh. Eschat. (page vo; trad. p. 134) mentionne également 
ces cing prophètes avec leurs surnoms, mais 11 les range dans l'ordre 
chronologique, Adam le premier. Adam s'appelle le Choisi en raison 
du passage du Coran (3, 30): «Voici, Dieu а choisi Adam et Noé, la 
famille d'Abraham et celle d‘Imrén ....» 


4) Les musulmans pensent que les saints, après leur mort, sont 
transportés dans le ciel et que, si l’occasion s’en présente, Dieu les 
renvoie sur la terre pour reprendre et continuer leur mission antérieure. 


5) Aboû Yazid Teifofir al-Bastémi (mort en 261 ou 264 H.) est 
un saint musulman renommé comme ascète. La table servie devant 
lui est sans doute destinée à le dédommager du jeûne qu'il a pratiqué 
sur la terre et à lui donner des forces nouvelles s’il devait reprendre 
ва mission terrestre. L'idée même de cette table est probablement 
empruntée au Coran (5, 112 вв.) 
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contenir tous. Parfois il arrive que le mourant s'aperçoit de 

35leur présence: il les voit et les distingue. J’ai souvent en- 
tendu des récits de ce genre. Ла! aussi vu un homme dont ۰ 
les yeux furent ouverts en sorte qu'il aperçut son fils mort 
qui venait d’entrer dans la maison, et le mourant guérit. Ces 
prérogatives qui se rattachent au monde appelé Malakofit ne 
sont accordées qu'aux hommes généreux et nobles. Deman- 
dons à Dieu de nous donner sa connaissance, de manière à 
pouvoir sonder l’océan de ses mystères et à faire disparaître 
les doutes et les incertitudes. 


Dans toutes ces Catégories, il n’est personne qui comprenne 
la succession des nuits et des jours,! sauf ceux dont la per-` 
sonnalité subsiste et qui n’ont point été emportés en haut. 
11 en est même parmi ceux-là qui connaissent le vendredi et 
les jours de fête. Quand un mort arrive de la terre, les autres 
se rassemblent autour de lui et reconnaissent qui il est. Alors 
Рап s’enquiert de sa femme, un autre de son fils, un autre 
encore de son реге, en un mot chacun s’informe de ва 
famille.? 

Quelquefois il arrive qu’un homme meurt sans rencontrer 
aucune de ses connaissances, à cause d'un doute qui 868 

36 emparé de lui au moment de ва mort et Ра rendu juif ou 
chrétien: il va rejoindre les armées de ses coreligionnaires. 
Alors, quand un autre mort arrive de la terre, ses voisins lui 
demandent: «Que sais-tu sur le compte d’un tel?» Il répond: 
<Il est mort.» Ils s’écrient: «Nous appartenons à Dieu et nous 
retournons 8 lui! Sans doute cet homme a été emmené vers 
les habitants de l’enfer.»5 | | 


1) Comp. plus haut, page 22, ce qui est dit des morts sur lesquels 
passent inaperçus les mois, les années et les siècles. Voy. aussi, page 
28, la seconde catégorie de morts. 

2) Comp. Шуй р. 428, 1. 35. 

3) Comp. Шуй .م‎ 428, 1. 30 ss. 

4) Exclamation fréquente chez les musulmans. 

5) Outre ses noms habituels an-Nér (le feu) et Djahannam (la 
géhenne) l'enfer a encore d’autres désignations. Ісі сев! al-Hawiya. Voy. 


Coran 101, 6 et Wolff, Muh. Eschat. р. a1; trad. р. 159. 
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Un homme étant apparu en songe, on lui demanda: 
«Qu'est-ce que Dieu ta fait?» Il répondit: «Moi et quelques 
autres (il nomma cinq de ses amis) nous sommes parfaitement 
bien et agréablement.» Or il avait été tué par les hérétiques 
ainsi que ses Cinq Compagnons. On le questionna encore au 
sujet d’un autre de ses voisins, afin de savoir ce que Dieu 
lui avait fait, Il répondit: «Nous ne Ратопв point aperçu.» 
Or cet individu s'était jeté lui-même dans la mer et s'était 
noyé. Je pense que sa place est avec les suicidés, mais Dieu 
sait mieux ce qui en est, 


Le Sahih rapporte que l’'Envoyé de Dieu a dit: «Quand 
un homme s'est tué lui-même avec une épée, il paraît au jour 
de la résurrection, une épée à la main, et s’en transperce le 
sein dans l'enfer, où il est plongé pour l'éternité.» Quiconque 
s’est suicidé continue à se trouver dans le même état qu’au 
moment de ва mort. Ainsi, quand un homme s’est précipité 
lui-même du haut d’une montagne et s’est tué de cette manière, 
il doit aussi se jeter la tête la première dans le feu de ۰ 
De même quand une femme a péri par le fer, elle ne cesse 
de sentir cette douleur jusqu'à ce que la trompette donne -le 
signal du jugement. 


37 Ceci est une seconde vie. Il est avéré qu’Adam rencontra 
Moïse qui lui dit: «C’est toi que Dieu a créé de sa main, 
c'est toi qu’il a animé de son souffle, c’est devant toi qu'il a 
fait prosterner ses anges, c’est à toi qu'il a assigné le paradis 
pour demeure! Pourquoi donc t’es-tu révolté contre lui?» 
Adam lui répondit: «О Moïse, c'est avec toi que Dieu s'est 
entretenu, c’est à toi qu’il a révélé la Loi! N’as-tu donc pas 
lu dans celle-ci ces mots: Or Adam s’est révolté contre son 
Seigneur?» Moïse lui répondit: «Oui.» Adam lui demanda: 
«Combien d'années у a-t-il eu, à ton avis, entre le moment, 
où mon péché a été décrété et celui où je Га! commis?» 
Moïse lui répondit: «Ton péché était résolu cinquante mille 
ans avant que tu l’aies commis.» Adam répondit: «O Moise, 
veux-tu donc me blâmer pour un péché qui était déjà résolu 
cinquante mille ans avant que je le commisse?> 


Le Sahih raconte encore que ГЕпуоує de Dieu, la nuit 
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où il fut transporté au ciel," pria, en ве prosternant deux fois, 
avec les Envoyés de Dieu et qu’il invoqua la: bénédiction de 
Dieu sur Aaron et sur Enoch, en appelant sur eux et sur 
leur peuple la miséricorde divine. Or il у avait déjà longtemps 
qu'ils étaient morts et que leur personnalité avait disparu. 


Ceci n’est du reste que la vie des âmes et c’est après la 
résurrection que commence une seconde vie. Quant à la 
première vie, c'est le jour où Dieu les fit comparaître contre 
eux-mêmes, disant: «Ne suis-je pas votre Seigneur?» et йз lut 
répondirent: «Out certainement, nous Pattestons.» 3 La vie 
terrestre ne compte pas, parce qu’elle n’est qu'illnsoire au point 
de vue de la jouissance 5و‎ on raconte que le Prophète a dit: 
«Les hommes sont endormis; quand ils meurent, ils se ré- 
уеШеш 4 


Tels sont les différents états des morts quand leur рег- 
sonnalité a disparu. П у en a parmi eux qui restent immobiles, 
38 d’autres qui circulent; il y en a qu'on frappe, d’autres qu’on 
punit. Ce qui prouve la vérité de toutes ces allégations, c’est 
la parole du Dieu Très Наш: Ив seront exposés matin et soir 
au feu de l'enfer. № LE JOUR où viendra l'heure du juge- 


1) П s'agit encore ici du voyage, miraculeusement accompli par 
Mahomet, de la Mecque à Jérusalem et même jusqu'au ciel (Coran 
17, 1). Гао des traits de cette légende, c'est que Mahomet se serait 
trouvé au milieu du cercle des prophètes antérieurs et aurait présidé 
à deur prière. Quant à la mention spéciale d’Afron et d'Énoch (variante: 
Aaron et Moïse), nous ne savons comment l'expliquer. 


2) Coran 7, 171. Comp. plus haut, р. 4. 


8) Пу aurait donc 1° la première vie, cette brève existence signalée 
dans le passage Coran 7, 171; 2° la vie terrestre qui ne compte pas; 
3° la vie des âmes pendant que les corps sont dans les tombeaux; 4° 
la seconde vie qui comprend en quelque mesure la précédente et qui 
ne commence pourtant, à proprement parler, qu’à la résurrection. Le 
dialogue rapporté ci-dessus entre Adam et Moïse est destiné, non point 
comme on pourrait croire à témoigner en faveur de la prédestination, 
mais à prouver la réalité de la vie des âmes. La mention d'Aaron et 
d'Énoch a le même but. Enfin nous trouverons plus loin un passage 
qui doit s’interpréter dans le même sens. 

4) Шуй p. 426, 1. 14; comp. aussi р. 393, 1. 17. 

3 
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ment, on leur dtra: «Entrez, 6 peuple de Pharaon, dane le ۵ 
des tourments.>1 Or «е jour» est la preuve du châtiment du 
Barzakh.? 


1) Coran 40, 49. 

2) Le Barzakh est l'intervalle entre la mort et la résurrection. 
Ce mot signifie proprement toute chose intermédiaire, une séparation, 
une barrière (Coran 28, 102; 25, 55; 55, 20). Comp. Pocock, ouvr. cité, 
édit. de 1140, р. 218. Quant à la remarque du même auteur (page 
224): «Notare etiam liceat, spatium illud quadraginta annorum, quos 
inter duo tubae flamina intercedere volunt, apud Al Gazalium Al 
Barzach dici,» elle se rapporte au passage Шуй р. 441, 1. 25 et repose 
à notre avis sur un malentendu. En effet Сага! ne veut point at- 
tribuer le nom de Barzakh exclusivement aux quarante années qui 
séparent le premier son de trompette du second, il veut seulement dire 
que ces quarante années rentrent dans le Barzakh qui a commencé 
depuis longtemps pour les morts antérieurs. 


Vita. 


Je suis né à Cologny près Genève le 17 août 1850; je 
suis protestant. J’ai fait mes études classiques à Genève et 
j'ai commencé à étudier la théologie en automne 1869. Ла 
étudié pendant trois ans & Genève, une année à Leipzig et 
un semestre à Tubingue. En juin 1874, j'ai subi à Genève 
les examens du baccalauréat en théologie. L’automne de Їа 
même année, je suis revenu à Leipzig pour me vouer à l'étude 
des langues sémitiques. 

Je suis heureux de pouvoir adresser ici mes remerciements 
à tous mes professeurs de Genève, de Tubingue et de Leipzig; 
parmi ces derniers, je désire exprimer particulièrement ma 
reconnaissance, dans ba Faculté de Théologie, à MM. Franz 
Delitzsch, Luthardt, Kahnis et von Baudissin, et dans celle 
de Philosophie, à MM. Fleischer, Krehl, Loth et Friedrich 
Delitzsch. 


Charles Lucien Gautier. 
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ومنهم الطواف ومنهم المضروب عليه ومنهم الیعذب والدليل على 
Ка‏ نلک قوله Lill ei‏ یعرضون علیها» غدوا وعشیا ويوم تقوم 
الساعة أدخلوا آل فرعون ኢኢ]‏ العذاب واليومة بیان» عذاب4 
Б 27а‏ 


а) Ici se termine la lacune de А, qui reprend en ces termes: 
` على النار غدوا وعشيا ما دأموا فى البرز 2 الى ان تقوم الساعة‎ 
فصل‎ . b) D زوعذا‎ Е :والدخول هو الذى اليوم‎ H فالدخول هو‎ 
.الذى کان ضراب والیوم‎ с) manque dans В; Е ع«‎ LL; 
Н عن‎ ша. d D بلعذاب‎ E .النار 48 .بعد‎ 


в, —‏ -. 
ፍጩ‏ وقد صح أن pl‏ عم لقى موسى عم» فقال له موسى أنت 
الذى خلقک الله بيده ونفج فیک من روحه وأسجد لک ملائكته 
وأسكنى جنته فلم عصيته فقال له يا موسى آنت الذى SIS‏ 
al‏ كليما وأنزل علیکه التوراة ألم Les ጋ‏ وعصى آذم ربدة قال له 
موسى نعم فقال له فى كم سنۃ وجدت الذنب الذى فعلته قدر 
على قبل أن آفعله» قال له كتنب علیک قبل أن تفعله بخمسین 
. آلف ኤኤ‏ قال يا موسى أفتلومنى على ذنب* قدرٴ على قبل أن أفعله 
بخمسين الف ГЕ‏ وف الصحيم أن رسول الله صلعم صلی 
بالم‌سلیی 9 ليلة Copel‏ به رکعتین plu ally‏ على هرون عم فدعا له 
بالرحمة ولامته ail,‏ سلم على ادریس * عم فدعا له بالرحمذ؛ ахау,‏ 
وكانوا أولاءك قد уйл‏ وبادتة أعينهم 1፡15‏ هی حيوة الانفس وبعد ‏ 
لاحیاء* حبوة gad, ГАЗ‏ دی" يوم أشهدهم على أنفسهم . 
ሠ]‏ بربكم قالوا بلی شهدنا ولا یعتل بالحيوة الدنيوية فانها 
مسخرة * بالتنعم» ویروی عنه صلعم2 أنه قال الغاس نيام فاذا 
ماتوا9 انتبهو! فهذه أحوال الموق فاذا بادت أعينهم منهم المستفر 

D D حاجج آم‎ ሥ وموسی 13 :أن موسی‎ ታዎ ሯሙ፤ أن آدم‎ 
„Мо. b) Е ај. .فغوی‎ о) Най; CE .قبل فعله‎ 
d) DF :شىء‎ D ај. ха»; E aj. .قى‎ e) Ici et plus haut DFH 
.كنب‎ 7) D а). موسی‎ гэ ;فكي‎ ici se termine la lacune de 
BG. g) D aj. Lalit. h) DF :موسی‎ cette phrase manque 
dans BCG. г) D aj. KGL. Л) В olay. kt) Е вж; 
Е .هذه الأخبار‎ 0 СК. т) CE ኢኽ). n) D әда; 
Е .مکی‎ 0) BF :بالتنعيم‎ D سد‎ Е :بالجسد‎ H manque 


,ناموا 9 Ф‏ .عن على عم ۴ p)‏ 


— M س‎ 


فيموت يهوديا أو نصرانيا فيصير الى عساكرهم» فاذا قدم أحد من 
الدنيا ساله جيرانه ما علمى بفلان فيقول لهم قد مات* فيقولون 
Ut‏ لله Lily‏ اليه راجعون» سفل4 به الى КА‏ الهاوبد» وقد رثى بعض 
الناس” فى النوم فقيل له ما فعل الله بک فقال أنا وفلان وفلان حتى 
de‏ خمسة من آصابهه فى خي ۸ Хэл,‏ وكان قد قثله الاخوارے مع 
أصحابه المع‌وفین* وسئل عن جار له ما صنع الله به 11085 ما 
Lally dif,‏ کان هذا المذكور قد ألقى وجهه فى ቁ)‏ حتى مات 
alll, ЫДЫ, /ህሖ‏ أعلم مع قاتلى آنفسهم! وق الصحيم أن رسول 
الله صلعم قال من قتل نفسه بحديدة جاء يوم Кей‏ وحدیدته فى 
يده Tony‏ بها فى بطنه فى نار” جھٹم* خالدا እኢኪጪሪ‏ فيها ادا 
فقاتل نفسه مشغول بالعالۃ التی مات علیها ومن تردى من جبله 
فقتل نفسه فهو یتردی على أم auf,‏ فى نار Paige‏ وکذلکی الم ай‏ 
الى تموت” بحده لا ترال؛ ኤመን‏ ذلك ч Л‏ حنی النغخة فهذه حيوة 


س #7 


a) BG „43. 9) D .زه‎ መ. 4 CE .له‎ ям, .ما‎ 
ወ С шин, D ذهب‎ (et supprime жк; Е :نقل‎ Н شغل‎ et ај. 
allt, . е) Ces trois mots manquent dans BFGH; С remplace ኤብ! 
par زاغل‎ D ај. .فبمّست الامۃ وبتسعت المريبة‎ f) BG زبعضهم‎ 
D بعص الصالحيى‎ . 9) BG انه‎ n>. Л) О әј. 25; Е aj. 
.كبير‎ 8) D المذكورين‎ FH .الیغدودین‎ ٠ j) DFH ,غریقا‎ 
k) DEF وأحسبۂ‎ . °“ 2) Les douze lignes suivantes manquent 
dans BG. м) С оп) DH راسد‎ ወ وهو یترڈی على (أم .له‎ 
.بجبل »90 .ف النار‎ p) D :فى النار‎ Сај. .ديت‎ фр 
Jodi; Рей. 3 DF .يموت‎ ۵ DFH ይሬ ` DF 
У. и) 2 zŠ; manque dans H. 


да Mo መው 


ویفطن بهم وقد رأيت من CE‏ بهذا ар gill‏ وقد ریت بعص لاحاب 
کف هی 7 بصيرته فنظر الى ولد« الیّت فد gd‏ البیت erally‏ 
يفيف“ وتصور”/ هذهه الفواکد الملكوتي* اما یکون لكريم أو 
نسال الله تع ۳ یمنکنا من jad aa‏ ما نخوض به بكم 
(ራሙ Ае а‏ برتفع ! MRA‏ والارتیاب ومع هذه الأنواع الوصوفۃ* 
لا يعقل ጨው]‏ منهم Р ауз‏ الليل والنهار إلا من کانت PS due‏ 
لم يعر به علواء فمنهم من يعرف الجمعة والأعياد؛ Whe‏ خمج احد 
من الدنيا اجتمعوا اليه وعرفوه" فهذا يسأل عن زوجنه وعذا يسال 
عن ولده وعذا يسال عن والده* ДУ,‏ أحد يسأل عن آربه" وربما 
مات المیت ولم يلق ኤው!‏ من ۶ Va Les‏ تريغ * يصيبه 66 عند الموت 


a) В әј. أعلم‎ ally. ቁ) G ኤኔ. о) Вај. .عليه‎ ዉር 
mot пе se trouve que dans СЕ. €) F يمينا وشمالا مسوق‎ (244 
manque dans BD. f) BG وتصویس‎ : СЕ :ويتصور‎ tout ce passage 
manque dans H. (و‎ С وهذه‎ . h) © xx. 0) 8 لکرم‎ 
:الله تع‎ D زلكريم على الله تع © :بسید كريم‎ ፪፪ manque. j) BCEG 
(CE یاج لنا بمعرفته (بمعرفة‎ sh H manque. k) BG كبا‎ 
زافاض على أولياك:‎ D .مایکشف نا بعص أسرارها‎ 0) BDG زارتفع‎ 
Е .نبرامن‎ т) BG aj. .عنهم‎ т) BG AS .ومع هذا‎ 0) В 
احہا‎ hess У. р) В .عن تکویم‎ 4) В :میتنه‎ D saias., 
r) Е әј. وکان مولعا بنوم‎ 8) ፻ RU ولم يعاس عن خیم‎ 
.الحاضرة الدواويى الثلاثۃ‎ ۸ D .والايام والشهور ولاعوام .زه‎ 
u) D х дэээ :معارفه‎ H .عارفوه‎ 8 DH sjo. . w) уй. 
x) D interc. ۰ اكاب و.‎ . y) FH xs le. z) D ages; Н 


«вр. aa) BG x .فول‎ 
| pa 


ር‏ على С ኢኢ 86 unt,‏ فغضب صلعم على № 8 وعرج الی 
السماء وقد of,‏ بعص الصالحبی فى النوم SLB‏ يا رسول الله بابی أنت 
وأمى ما تری 43 خنین» KAT‏ 165( زادهم الله فتنة قتلوا سین ولم 
یحفظون فيه كم جعل OS ОХУ Sodas‏ اشتبه على الراوی ومنهم 
من اختار السماء السابعة کابرهيم ይ‏ عم وق الحديث أنه مر به 
صلعم: وھو مسند wtb‏ الى البيت المعمور وقد أحدق به أولاد 
الومسلمين وعيسى عم ኔ‏ فى السماء ЎА)‏ ,9 کل سماء رسل وأذبياء 
3 يكرجون منها ولا بی ሂዯሺሙ‏ حی الصعقة وليس peas‏ من له pve‏ 
الا cass!‏ الیل والكليم؛ т съд‏ والصفی وللبیب" فهولاء ينتهون 
حيث آرادوا» من العالمين 1415 الاولیاء فمنهم من وقف على البعثة 
الدنیویة 2 كوا روی عن آبی يزيد 9 sij‏ تحت العرش يأكل من 
مائدة وعلى هذه الأنواع الأربعة حال ነቃ]‏ القبور يعذّبون ویرحمون 
ويهانون ویکرمون فلذين” منهم فى OOS‏ يحدقون بالمیت 
اذا patel‏ حتى يضيف بهم رحاب” المنازل وربما کشف له فيراهم 


а) В (34333, ቅ) H زوقيل كانت‎ puis SYS. c) EG 
aia; manque dans DF. d) F تری الى‎ Я. e) D Р Н 
ترى بين‎ м. 7) Hosu (و‎ ВЕ ај. IA. № рај. 
Jai. ከ Eaj ۔لیلۃ الاسرى‎ ብ ВР الرابعة وقيل بالخامسة‎ 
(F السماء لخامسة‎ $). ОВ Кар мой. 0 Ера. 
т) ۴ 9. .عيسى‎ п) Е ጁ ጨመ Е ај. .وهم أولوا العزم‎ 
о) В 1,4. р) Ню; В aj. хаа)! (>. 4) D .له‎ 
البستطامى‎ (lisez .(البسطامى‎ 7) F .والذى عم‎ 8) В زرحب‎ 


. ,حادب 0 


- № — 


- ننتثر» العين وترم 1 ХАЛ‏ ويعود لجسم ترابا ثم لا Ма‏ بعد 443 
طوافا بالملكوت دون سماء الدنیا ومنهم من يرسل الله عليه نعسة» 
- فلا یدری ما فعل das‏ حنى ينتبه مع النفضة الأولى ثم يموت 
ዕፍ‏ من لا pois‏ على قبره إلا شهرين أو ثلاثة ثم تركب نفسه على 
طبر يهوى به الى .849 وهو لحديث الصحيم حيث يقول صاحب 
الشرع صلعم نسمة الموين طائر يعلق $ شجر И‏ وق المعنى 
الصحيم والوجه الحسى آنه» Mu‏ عن أروام الشهداء فقال اروام 
- الشهداء فى حواصل طيور” خضر تعلق 9 فى БАЛА ЗАД‏ ومن 
- الناس من إذ! بادت؛ عينه сүр‏ به الى الصورة فلا Ма‏ لازما له حتى, 
ра‏ فى الصور ولنوع الرابع خص به* الأنبياء والأولياء ولهم 
ايار" فمنهم من اختار لارض أن یکون فيها” طوافا حتی تقوم 
الساعنة وكثير ما ኞ(#ህ‏ فى РОЛЬ "መ=‏ الصذیف So lilly‏ منهم» 
والرسول Дай tal: palo‏ فى طواف العوالم* RW‏ وعن هذه الارادة 
قال یوما تنبيها واشارة صلعم انی أكرم على؛ الله من أن аба‏ 0 


а) B زنييس‎ DH زتبيل‎ Е :تتنشم‎ Елмаз. Б) 0፻ቹ :وتورم‎ Е 
.وتنورم 6 زوتزول‎ с) CDE .سهوة 8 زغشية ۴ زنفسه‎ 9) CH بد‎ Jais; 
DF .م عليه‎ е) ВОН :وکذا‎ CD .وكذلى‎ f) FGH ab. 
g) D aj. :منهم‎ СЕН ај. .بهم‎ h) 6 شاج لا‎ . 5) Е «лл. 
Ў Н .القصور‎ 8 BG .وهو‎ © BE :والأخيار‎ FH ,وهم تیار‎ 
G زفهم بالاخیار‎ manque dans D. т) НА .تکوی‎ n) 8 
а o) manque dans В; С .ف الليل‎ ይ) Н .ونظى‎ 
q) manque dans ВН. r) В :منهم وله‎ H .لهم‎ s) Н العللين‎ : 
۲ العالم والعوالم‎ . 2) В .یرم‎ 


С الله تع فمر بنا طبق من‎ A عليه‎ д SIG وجعلنا‎ a ایام‎ . РТИ 
نين فاشتریناه واکلناه وأرمینا4 الآذناب على القبر فلما کان تلك‎ 
بخیر غير‎ SUB فى المنام 9 فقال له كيف حالکه‎ Леа въ, الليلة‎ 

- آن آولادکه ۸ .اتخذوا؛ за 2 из‏ ونحذنو! علی k‏ بكلام ما هو Ў‏ 
Las‏ فخاصمنا* раса‏ عليه © فقلنا 2 سبحان الله لا ЧУН‏ يوذينا 
فى الدنيا ҮСЧИН,‏ الحكايات کثیر* إلا أنى* ذكرت 

- هذا القدره УУДАГ‏ ومواعظ لیعتبر» ДУУ‏ 90595 فصل واما 
Joi‏ القبور فعلى | ia‏ أحوال 2 فمنهم القاعد على منكبيه 8 حتى 


а) Ces 3 mots manquent dans BG; хх, manque dans DH. 
b) ۴ :وتذاکرنا‎ H نذكر‎ Ules- c) BDE فيد‎ (mais В a aussi 
ah ወ) С :واتینا‎ БЕН وطرحنا‎ . e) D .رأينا 6 زرأى‎ 
7) .ولدنا ظ‎ ወ © aj. Gott, 4. № B الأولاد‎ DFH 
.جعلوا 6 :آذوا 8 ( .بنیک‎ 3) В әј. .واناخذوه‎ 6 
.عندی‎ 0 СЕ الكفر أو قال كفر 6 زبكلام هو کفر‎ ኣኣ МО. 
т) В فتخاصيهم‎ . n) BG .والدنا‎ о) BG .على ذلك‎ 
p) CE زفقالوا‎ С aj. الکفر‎ Bains قبری شیء‎ Ais; CDH ont 
.يا سبحان‎ ФО; EG ууу, Heel. ጓ BG ሂሙ 
:ومیتا‎ puis В а). .وقيل فى الدنيا والاخرة‎ з) В زوهذه‎ Е ومثل‎ 
«№; Н .وق هذه‎ t) В کثی:‎ : DFG المشهورة‎ : puis DFH ај. 
لطال الکتاب‎ (H زشرحتها‎ D ;مالو شرحناه (شرحناها‎ puis Е ај. 
.وكان يكون أسفارا‎ WF መ. 9 DS ጩራ. 
w) CE Ju; В .مثلا‎ ወ Du. 3) В عن الأكثر‎ JU; 
CD omettent الاکثر‎ 2) В تسام‎ Н ар قبورهم‎ 12 аа) ЕН 
منكبه الأيسر‎ . 


-м- 
الا أن»‎ 4 Ав ساء حالى من فلان* وفلانة* كانا یکثران البکاء*‎ 
صلعم قال ما‎ alll وق الصعیم؟ أن رسول‎ SS الزنادقلذ ینکرون‎ 
فیسلم‎ ТАХАЛ من أحد منکم يمر بقبر آخیه المومن ممن يعرفه فى‎ 
' حدت عليه الصلوة والسلام وقد‎ RAS, عليه الا عرفه ورد عليه السلام‎ 
ls سمع قر‎ Sie Е نعالكم‎ Je À جنازة دفنوها ۸ اذه یسمع؟‎ сув انصرف‎ 
بيته باللیل۸ فقال اعطوا فلانا کیت وکیت‎ (ዕድ GLb بشىء كم‎ 
dia موضوعا‎ "Хе کان‎ себ کتابہ‎ фа 0 وأادفعو!‎ гон! сэ 
منهم لاخيد ما رای تم دفعوا الزرع‎ ASÍ زمان فلما أصباڪوا ذكر کل‎ 
زمان * فى بعص زوایا* البيت . وعن بعضهم” قال اتخذ لنا أبونا‎ 
الى قبره لنزوره‎ Tle se مودبا يعلّمنا الكتابة فى الدار* فمات*‎ 


a) BG aj. وفلان‎ et ont АХ .كانوا‎ b) 8 4335. 
c) CE aj. УМ». Ф) DFH ај. وقد فشا شکواهم بين المسلمين‎ 
(F ينكروه (ينكره‎ (Н فمنهم (منهم‎ doi ды ce) HY. 
РН ;وقد ورد أيضا 6 № .الصحيحين € (و .ینکرونه‎ 
BD aj. Suis. г) BG .انهم يسمعون‎ j) e 0 ۴ ,,ኃ. 
k) CEH „аз; D النعال‎ т) Ё а, п) С زيتغيره‎ 
В әј. eh. 0) CE ај. Jot. р) D المنام‎ 8. q) ВН 
35. В 08,22 8) BG بعد ذلكى‎ FU ај. 
.بعید‎ ፅ © .ف الدار فى زواية می زوایا‎ 0 В .بعص الأخيار‎ 
v) BE البيت الادب‎ à Lites. w) BG مات‎ ai} وأتفف‎ 


حت № — 


فووروا القبور LTE‏ تذكر الموت وکان اذا حضر الى المقابر ليزورها 
یقول صلعم ДЕ‏ على Jot‏ هذه الدیار المسلمین المومنین وانا 
إن شاء الله لاحقون بكم وانتم لنا فرط ونحن لكم تبع اللهم АМ‏ 
_ لنا ولهم وتجاوز بفصلک» Це‏ وعنهم فکان eles‏ نسساءه صلعم اذا 
خسرح النساء الى المقابر يقول لهمة قولوا هذا الكلام وبعلمهم 4.1 
وقال صالص المزنی سالت بعص العلماء GS‏ شىء نهى عن الصلوة 
- فى المقبرة» فاستدلٌ بحدیت لا تصلوا بين القبور فان SIS‏ حسرة 
-لا منتهى لها روروی بعضهمء أنه قال فمت (bol‏ ذات یوم فى 
plist‏ / وقد اند À‏ وقسوى؟ ان رأيت شخصا يشبه آبی ۶ على 
ظهر قبره فسجدت فرعا فسمعنته يقول صافت ‏ علیک الارض# حتى 
Lode‏ توذینا بصلوتک منذ زمان وق لملديث الصحیم أن رسول 
الله صلعم مر بیتیم يبكى على قبر أبيه فیکی رحمة له ثم قال إن 
المیت لیعذب ببکاء т.‏ عليه أى ان ذلك За‏ ویسو::ە 
فکم من میت کی ق ДАЙ‏ ھی تر کیف حالکه با فلان فبقیل* 


а) Е بعفوك‎ . $) Ici et plus loin il faudrait le féminin. 
с) СЕ aj. فقال ورد حديث‎ . 4) DF لأعلها‎ Вл) Н حسرة‎ 
للا ينالها‎ ٥( DFH .وروی عن بعض الصالحين‎ 7) DFH 
أصلى بين قبری أبوى‎ (FH ont ز(قبر‎ puis FH ај. واتخذت نلک‎ 
يوم‎ AS اذا كان‎ (ራሙ Ub; (و .مسجدا‎ D يوم شديك وقت‎ 6 
والظهرة‎ Е الظهيرة‎ Po; @ :وهوجر‎ H وتخ الظهر‎ ٠ h) СЕ aj. 
.جالسا‎ 09 H .مفزوعا‎  ? B زالبحب 80 8 .أضاقين‎ 
СЕ .رحبا .زه‎ `2 Е ;صرت‎ Н .جعلت‎ т) CE alot; Fa dans 
le texte х | 9! effacé, et en marge ም ሙጫ]. п) CE ۰ 

, .حال سوء 


وآغر جاء» الى ولده فى النوم SLB‏ يا ولدىة اصلم بیت» أبيى» 
فقد آذاه المطر فلما рено‏ بعث الرجل”/ الى قبر أبيه فوجد9 
- جدولا* من الماءة قد Fa}‏ علیہ من سيل وذا بالقبر مملوء من 
ты‏ وعن أعرابى أنه قال لولده” ما فعل الله بک» فقال 2 ما ዜሬ‏ 
- الا آنی ذخنت بازاء9 فلان وكان فاسقا قد روعنى” ما یعطّب به من 
gi |‏ العذاب - وكثير ما جاء من مثل عذه" الأخبار؛ يبين أن آعل 
القبور يولّمون فى قبورعم وكفى بابر“ МО‏ حيث یقول صاحب 
الشرع ” pale‏ يولم الميت فى قبره ما يولم CE‏ فى بیته وقد نهى 
رسول الله صلعم сув‏ كسر عظام الميت وقد مر برجل قاعد على 
فناء قبر* فنهاه وقال لا توذوا الموق فى قبورهم 2 وقد زار النبى 
صلعم قبر КЛ‏ آمنة فبکی وأبكى من كان معه ثم قال استاذنت ربی 


5 


ف الاستغفار لها فلم ياذن لی ثم استاننت أن أزور قبرعا فأذن لی 


a) E L>. ОВ .قم .زه © زیا ولد سوء 0 زیابنی‎ © 
„8. 4) На). .یعنی قبره‎ e) ЕН aj. > . 7) D slo; 
F äl; H .خرچ‎ Ф BH .فوجده‎ №) BG sha; H За. 
г) DF 2.1. DH صار جداول‎ ጋ Е) В 5,45. 2) ВЕ 
;السيل‎ Н 2,3. m) BG ste (G aj (قيره‎ 9:45. т) ፻፪ أنه‎ 
.كيف حالکه 8 9 .ری ولده 8 النوم فقال له‎ - В D وروی‎ 
آخر فى المنام فقال‎ 4) D زبجانب‎ H .بحذاء‎ 7) D ኤኔ 
BAS .روى عنی‎ 8) BG interc....., الحكايات‎ . 2 © Ма 
.هذا الأخبار حکایات‎ и) BFGH „ЕЛ; Е الخبر‎ 4. ወ ጀጁ 
os. w) D ВАДА .على قبر‎ 2) Les lignes suivantes (jusqu’à 
(ويعلمهم یاه‎ ne se trouvent que dans CE, mais D les remplace 
par les mots: قصدنا الاختصار‎ Lit. 


کے ۳۸ سب 
- مختنلفد» فنسال الله ة السلامة والغفران قبل CRAG‏ وقد روى су‏ غير 
واحد4 من الموق أنه رئی ف المنام فقيل له“ كيف حالکی فقال صلیت 
- یوما За‏ وضوء فوكل” الله على LES‏ بروعنی 9 فى قبرى Md‏ معد 
GET бр» ነው al‏ المنام فقيل له ما فعل الله بك فقال دعنى 
GL‏ لم أتمكن یوما من غسلة الجنابة* فألبسنى الله توبا من نار 
آتقلب ро mans‏ |" فقيل له ما فعل الله بک فقال الغاسل 
الذى alot‏ حملی 0 بعنف 7 فخدشنی مسمار كان فى المغتسل 
قائما Gulia‏ منه4 UE‏ أصيم „лай‏ ستل الغاسل 0055 قد كان 
ذلکه من غير اختیاری is‏ آخر فى المنام فقيل tal‏ كيف Sle‏ 

ws ይ о 32 022‏ 
اولم تمت قال نعم Lily‏ بخیر غير ان Sb‏ کسر* ضلعى عند ما 
سوی" على التراب فهوه dio‏ ففتح القبرت فوجدوه# مثل ما قال 


а) СЕ Х-5--Х-3-а) Е 54435 Н alas. 5) В intercale 
58 .العفو و‎ о) 8 .ولفسران .زه‎ d 8 واحدًا‎ Оо. 
На). .ما فعل الله بک و...‎ 7) BG ив. ወ D a. 
h) BG .فعالتی‎ 4) BG :سیٹۃ‎ CE حال‎ syw. ЛЕН ut; 
СЕН а) .من‎ k) BEG جنابۃ×‎ ዕ BH aj. ls. жт) CE aj. 
.الى يوم القيمة‎ т) BD ጁ .ف المنام‎ ወ) DH ,حولنی‎ 
р) ፻፪ .معنقًا‎ Ф DH منه‎ (D أتوجّع (متوجه‎ LG :فالمنی‎ 
r) BG .حجرا 86 )5 .ما فعل الله بك و......زه‎ 0 8 ኤህ 
.تحت‎ ш) BG .سويتم‎ ሀ) B زفقل‎ D هو‎ lige; бо, 
DFH .الذى .زه‎ w) В ሥን); С уй; ЕС .ضر بی ۴ ؛أضر بى‎ 
х) BG aj. ale; DF wis; Н اليه‎ цай... У) 0 زفوجده‎ D 
:فوجد‎ FG БА». 


= fv — 


~ صلوته او اختلال فى ركوعه وسجوده وبکفیکه ما روى فى فضائلها" أن 
ا 
~ يعناص عليه أن يقول ابرعيم أبى АЗУ‏ سمع یوما كلاما АКЫ‏ أن 
ሥጆዎ፤ቭጋ ~‏ کان بهودیا او نصرانیا» 55 هو شاك مرتاب فيفعل به ماك 
:19 بالاخرین 7 وکل هذه الأنواع کشفناها فى كتاب الاحياء فصال 
КА,‏ الفاجر فیقولان له من ربك فيقول؟ لا أدرى فیقولان له لا 
دريت ولا عرفت ثم بضربانه بنلک المقامع لخديس حنی يتجلجلة 
الى: الارض السابعنة قم تنفضدة الارض فى قب ثم یضربانه سبع 
مرات * ثم ጋጋ‏ آحوالهم فمنهم من یستحیل عمله کلبا ینهشه 
حتی تقوم الساعة وهم аж gl‏ من یستحیل عمله خنزیر 
. یعذب به فى قبره وعم آلمرتابون بھی انواع* تسعستسرى* ال 
- القبور وانما آثرناه الاخنصار فى ذکرها واصله ان السرجسل Lei‏ 
يعدب 3 قبره بالشیء الذی كان يضافه ف الدنیا | فمن الناس 
من بخاف ЧА Р.Я‏ من ኤክ]‏ " | وطبائع FHS}‏ 


a) D .من فضلها‎ - 8 CEN عليه صلو ومشی‎ узо 
DFH :صلوة ممن‎ В .صلوة ساه ومن‎ 0) В ما كان ابرعيم يهوديا‎ 
.كبا" (2 .ولا نصرانیا‎ e) GF .يفعل‎ Ро. 
g) Е aj. Lolo; H aj. Lg. h) BG гг; 0 یتعلعل‎ D 
زیتلجلم‎ Н .یتخلخل‎ 4) BE ሁነ Е .الى‎ ЛН. 
k) Е ሠ ሠራ 1 С :یختلف‎ Е А. т) BG احوال‎ : 
Н ај. كتير‎ . п) FH даз; € asd. о) DF :قصدنا‎ G 6,5, 
.سيعت الى 3 :اخترنا الاختصار وإنّما آثرنا‎ p) В ;مردة الجان‎ 
۴ :لجان € ولج‎ Най. Ф DF 271; زوغيرها8‎ manque dans Н. 

r) manquent dans BCE; H .ومن الاسں‎ s) BE aj. 5.245. 
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عليه من الشهور والأعوام والدھور رمن الناس من ینعجم» فى 
مسالنه فان كانت عقيدته مختلفة امتنع أن يقول الله ربى وأخذ 
Was‏ من الالفاظ فيضربانه ضربة يشتعل Цаа‏ قبره نارا قم يطفىة 
= عند أياما ثم یشتعل Cage‏ أيضا» هذ! دأبه ما بقیت» الدنيا ومن 
- الناس می یعتاص ۶ عليه 9 أن يقول الاسلام دینی لشکی كان یتوقمه 
أو فتنۃ تقع به عند الموت۸ یصربانه ضربة واحدة فیشتعل عليه 
- قبرہ نارا کالاول ومن الناس من يعسر عليه أن يقول القرآن امامی 
У -‏ كان یتلوه ولا یتعظ ؛ به ولا يعمل باواممه ولا ینتهی بنواهیه 7 
iby -‏ عليه دوه ولا یعطی * نفسم lagd‏ فیفعل به ما т jab‏ 
بلاولین ومن الناس من یستحیل ale‏ جروا Goes‏ به فى قبرہ 
“على قدر Mae‏ ومن الناس من يستحيل عمله خنوضا وعو 
ولد الخنزیر ومن الناس من يعتاص عليه أن يقول محمد نبیی 
ald‏ كان Радо‏ ومى الناس می بعتاص عليه أن يقول 
- الكعبة قبلنی КВ)‏ تحريه4 فى صلوته* او فساد ف وضرئه أو التفات فى 


а) D Sy; Е :یتعجم‎ Н .يتاكجكم عليه‎ 6) BH  یفطتز‎ 
du reste يطفا‎ serait plus correct. c) 8 .منها قبره‎ d) EH aj. 
»نار‎ e) D .دامت‎ f) В .یفتاض 0 :یعس‎ ወ CDE aj. 
የሥጆ35 h) Fin de la lacune de © qui reprend en ces termes: 
. .. . لحقه می الفرع فيقول أنتما ربى فیضرباند‎ Le ВАА .فمن‎ 
г) Н ييقن‎ 7) G яз .عن‎ k) BCH bas; D manque. 
4) BH حسرة‎ Fa; D manque. m) EFG يفعل‎ n) E aj. 
ورد ف الأخبار‎ Хә; CF .وق الأخبار أن .زه‎ ወ © تارکا‎ H 
хал 518, Е تاممه‎ xa). р) Е sims. ` ФН مکبرته‎ , 
r) Р للقبلۃ‎ Е لصلوته‎ : H بصلوته‎ . 


дата Po a 


أسرار. الملكوت يلم aude‏ عملهة فى أحسن صورة طيب "ሠ‏ 
حسی التیاب فیقول له أما تعرفنى فیقول له من آنت الذى من الله 
على بك فى غربتى فيقول آنا عملک الصالع فلا تحزن ولا توجل* 
-فعما قليل يلم علیک منگر وتكير ويسألانىك فلا تدهش ثم يلقنه 
ኦ፲ሟውሙ -‏ فبينيا هو St WAY‏ دخلا علیه» كما تقدم LISS‏ فينهرانه 
à‏ ویقعدانه مستنداگ ویقولان له من ربك على النسق 9 الأول فیقول 
al‏ ربى ومحمّد نببی والقرآن إمامى والاسلام دینی والكعبة قبلتی 
лб.‏ ابی Аль‏ ملتی غير منعجم Л‏ فبقولان اله صدقت ویفعلان 
به كالأول. إلا ህዜቫ‏ يغتحان له بابا الى النار عی4 يسارء* فينظر 
- الی حیاتها وعقاربها وسلاسلها وأغلالها وحميمها/ وزقومها т\з,‏ 
وجميع غمومها فیفرع ويقولان له ما и лора e * Sale‏ 
- من النار قد أبدله الله Ted‏ بموضعك” من الجنة نم سعيدا شم 
يغلقان ኢመ‏ باب النار ويفتحان له باب» PRES‏ فلم يدر ما ሥ‏ 


a) 0 و... .له‎ айв, 6) DH .عقيب رومان .له‎ 7 
ssh. ወ D ass, e) FH ај. فیکیی قلبه وحواسه‎ 
الأربع‎ . f) E №. 9) В زفينسف‎ CE :فیسبقف‎ F والنستف‎ : 
H السب‎ puis BOE ај. القول‎ „1; шав Е suppr. .الأول‎ 3) ВСЕ 
مستعجم‎ . г) р الأول‎ №2715 H ХУ .داب‎ 7) Е ај. ኣ::/. 
Л) E :الی اليسار‎ Е aj. زفيلقى می نسيمها‎ DH (E (ثم يلقى‎ ሠጋ 
ن سا‎ 0 На). .وغلیها‎ т) F وأنبوبها وغليلها .زه‎ | 
.وزفرتها‎ п) Е Wile Е Р У. о) manque dans CD. р) С 
.كان‎ ቁ) 0 .له‎ ፍጨነ D а). .لک‎ r) CEF aj. 5. 80 
.بابا الى‎ 2 D aj. .ثم ینصرفان عنم‎ 


“ له كالماء حیثما تصرک» انفسمة فيه ووجد» ps‏ فیقولان له 
من ربک وما دینک“ ومن نبیک وما قبلتک فمن ЛА,‏ الله КУ‏ 
وتبته 9 بالقول الثابت فیقول من وکلکما على ومن أرسلكما الى * 
وعذا؛ لا یقولہ آلا العلماء الأخيار فيقول آحدهما SW‏ صدف نقد 
kk EE‏ كم یضربان عليه القبم ut МА‏ العظیمة ویفتحان 
መው хи‏ من E‏ مین کم يفرشان لو می جو 
وریکانھا n Зу m‏ عليه من نسيمها وروحها” ويأنيه عبله 8 
صورة أحب الأشخاص اليه يونسه Рау‏ ويملا قبن نورا ولا 
ЧУ;‏ $ ضوح وسرور ما بقيت الدنيا حتی تقوم" الساعة Ээ‏ 
متى تقوم الساعة فليس شىء أحب اليه من قيامها ‏ وونه $ 
المنزلة» المومن؛ العامل* Е‏ ليس معد حظ” می العلم” ولا من 


а) В е Е ሠሙ 5) В a) фәда; С 2931; Е ра. 
с) В asy; ВЕ ај. хз; Н ај. له‎ а) ЕЕН х2; puis ЕЕ ај. 
ذوكان له طوقا‎ Н aj. وکان له طہفا‎ ٠ е) DH aj. (Н Le) ومن‎ ٠ 
Kolat. f) Е х5 :افاف‎ Н .افاق فتبنه‎ g) manque dans 
FH. h) C aj. زفيقول‎ puis CH aj. نبيى‎ Ола, = ) الله‎ puis 
С ај. والاسلام دینی‎ © H ај. والقران امامی‎ ۰ i) В القول .زه‎ . 
:علماء الأخبار 0 (ژ‎ D :عسلماء الآخرة‎ Е ;العلامة الأخيار‎ 
Н LSY #4. 9) Са. ፎሙ 54. D СЕР У, 
Е aj. زورياحها‎ comparez Coran 56, 88. р) F aj. ویسلبها‎ : 
Н aj. ودسلیها‎ et варрг. یونسھا‎ « 4) Н осол! Мар. r) D الى‎ 
مایق٠‎ 8) С منزلة‎ 9. CE interc. сүл. и) В زالكامل‎ 
H 51. ሀ) Н .لیس له تنجز‎ w) Е Нм. 


4 الدنيا she‏ حینثذ حسنانه وسياته كيوم واحد ثم يطوى 
ፈኤ] --‏ تلك الرقعة ويعلقها فى әйе‏ تم قرأ“ رسول الله صلعم* وكلّ 
انسان آلزمناه طائره فى бэйл‏ ای عمله فاذا فرغ من ذلک4 دخل 
- عليه አዴ] GUS‏ 8 وهما ملکان آسودان 7 PeT‏ الارض بأنيابهما 
لها شعور مسحولۃ9 يجرانها على ТЭХ!‏ کلامهما کالرعد القاصف 
- وأعینهما کالبرق АБВ‏ * ونفسهما کالربم العاصف بيد كل واحد 
منهما مقمع من حدید لو اجنمع عليه التقلان ما رفعاه؛ لو ضرب 3 
„Ве ba ~‏ جنبل/ mio‏ لصار* دكا فاذا legit,‏ النفس 7 ارتعدت 9 
د وولت " LP‏ فتدخل فى منخر الميت فیعیی* الميت من الصدر؛ 
ویکون كهيئته عند الغرغرة* ولا يقدر على حراك” غير أنه بسمع 
В,‏ قال فيسلانه2 بعنف وینهرانه بجفاء ۷ وقد Lo‏ التراب 


a) DF .قال 0 :تلی‎ $) С ۰ قولھ تع‎ . с) BH aj. 
la በበ du verset: يلقاه منشورا‎ LLS وناج له يوم القيمة‎ - d) Е 
a). .الام المريع‎ e) D „За; FH الفتیان‎ . f) DEF aj. 
غليظا‎ . 9) H ума. Й) Ici com- 


Е а). епсоге №‏ 55 قان 
لها mence dans G une lacune de trois pages environ. a) Н‏ 
ДЕН).‏ .بهماظ )5 5/ኣ35. 7 BC Lo.‏ ان برفعاه 
n) BCE sles. 0) С‏ . واحدة т) DF ај.‏ .ف الدنيا 
Ф DFH‏ .ذلکی р) DFH ај.‏ .ابصرت FH‏ :انعرت D‏ :أبصرتهما 
CDF sat tS « 4 Н 8).‏ )8 . فولدت r) Е‏ .رعبرت 
w) DFH рам. а) Н‏ .یقدر Ним‏ پیقدر حراکا ۴ 


p —‏ — 
ЭЭЛ‏ وق الصحيم أنه صلعم مرت به جنازة 
- فقام لها تعظيما فقيل يا رسول الله إنه يهودى فقال آلیست نفساء 
Laits -‏ كان يفعله AGS‏ کشف له عن آسرار الملکوت فكان یسم 
ЛЭН? :‏ اذا مر به SY‏ من ال فهمه Satilan‏ فاذا sjaj‏ الیت 
قبره وی ۸ عليه التراب ناداه القبر كنت تفرح على ظهرى فالیوم 
تحزن فى بطنى وکنت تأكل الالوان على ظهری فالبوم یاکلک 
- الدیدان فى بطنى ويكثر؛ عليه да‏ هذه BW‏ الموبخة حتی 
یسوی Е‏ عليه التراب ثم بنادیه ملک Гам‏ رومان وقد روی сз‏ اہن 
مسعود P‏ رضه أنه قال قلت يا رسول зай‏ ما أول ما یلقی المبت اذا 
أدخل ه قبره 2 فقال يا ابی مسعود4 لقد سالتنی عن شىء ما اتی 
ኤሙ] ын -‏ لا آنت” فأول ما aly‏ ملک اسمه رومان یجوس* خلال 
الاب فع يا e‏ على فشر ليس مء داه لا 
قرطاس فیقول OLDS‏ کفنک قرطاسك ومدادک Puis,‏ وقلمئ اصبعکی 
فيقطع له من كفنه قطعة ثم یجعل العبد يكنب وان كان غير PAT‏ 
. بنفس manque dans BD. с) H‏ زقياما a) D 22. b) CH‏ 
قبلته f) D‏ .بالبيت е) CEFG‏ .كان يسمعة کا ہلان سمعه ወ) F‏ 
DH pty.‏ )№ .دخل g) ADE‏ .فهم ومعاینة0۳ :ومعاتبته 
ЕН‏ بیساوی K) D‏ .من Ноль. J) BEFG‏ زوروون D‏ )2 
قال #۴ п)‏ .ابی عباس т) DFH‏ .يقال له будта: D) BCG‏ 
.وقد سئل رسول الله صلعم Е‏ زرسول الله صلعم لما ساله ابن عباس 
DFH‏ )4 .ما يلقى المیت فى قب о) CE ነጮ. р) DFH‏ 


.وس С‏ زيحوس DEH‏ زيحرس Е‏ )8 .غيرك 86 r)‏ .عباس 2 


г) GH القبور‎ . u) D interc. ولا‎ als. ሀ) Н وريقئ مدادك‎ . 
w) D. وان لم يكن بکاتب‎ 


< فاتتفص a‏ الکفی b‏ من تلقاء ና Ло‏ مرتیی ENT al а‏ وعن الربيع 
ابن ел‏ اند اضطرب؟ 8 ید غاسله وقد تكلم المبت فى نعشه؛ 

- على عهد الصديف رضه فذكر فضله وفضل الفاروف7 ثم استكميلهء k‏ 
من فضل عثمان! رضهم* واتما هی النفس عاینت * أمراه ملکوتیا2 
ویکشف الله عن سمع4 می АА‏ من rails‏ فاذا آدرج المیت فى 
اكفانه صارت» ملتصقة؛ بالصدر“ من خارج ኢመ]‏ * ولها خوار ታኔ‏ 
doit‏ اسعو! بی الى ای رحمۃ“ لو علمتم ما انتم حاملوق اليه ون 
کانت بشرت* بالشقاء تقول رویدا Уаз)‏ الى أى عذاب لو تعلمون 
ما آنتم حاملوق اليه ولهذا کان رسول الله صلعم لا تمر به 


Г 


а) Е :فيقيض‎ H ۔فقبض‎ b) BG .الروم‎ с) В :نفسه‎ D .وهو یلقا صدره‎ 
d) CE .مرة‎ 4 ВО ход, D زخانم‎ Рај. .رضه‎ f) Рај. cs, 
(و .رجلا قد‎ D .اضرب‎ ክ Па زفقال حروا الاناء‎ FH aj. 
وليس الأمر على ما يعنون‎ AS فقال خذوا‎ (Hy መጨ]. DE 
.قيره‎ (ЛВ زعمر وعتمان رضهما‎ les mots suivants manquent 
dans ВС. Л) DE пе donnent pas de sens; С ونیرا‎ : H .و یستکمله‎ 
0 Н ај. gla. т) DFH aj. آجمعین‎ .  ክ) С джаз; DFH 
шоун. о) В а). Labe. р) DFH ملكوتها‎ Lad, q) H 
раз. r) ۴ .عباده‎ в) Са). السروح‎ . 2) DF ;ملصقخ‎ H sisi. 
и) DF :بالقلب‎ Е بالصدر‎ АН. 0) Ces trois mots manquent 
dans B; C 168 remplace par خارجة‎ . w) CD ربی‎ «5 6 (5 
رت .الى الله‎ BF „до 09 .كان يبشر‎ 2) Е زمهلا‎ 
Сб ај. :بی‎ Е تسرعوا بی .له‎ У; DF .الى أين تسسبرعوا بی .له‎ 
2( Ici et plus haut aussi B a № .ما انتم به جاعلو‎ 


| a ae 
aj وانسما‎ алё, فى رن الأعمالة‎ ኣው) الذى رواه» معاذ بن جبل‎ 
اذ قد ملثت الدواوین می تصعیع 251 وأعل الشرع‎ уа نقریب‎ ~ 
فاذا ردت النفس الى‎ | አጋባ یعرفون صحة نلکه كما يعرفون‎ 
فى غسله إن م كان قد غسل» فتقعد عند‎ GST سد وجدته قد‎ 

رده حتی duty‏ فیکشف АЙ‏ عن а аз‏ من toy‏ می/ یی 
وینظرهاه على صورتها الدنيويّة وقد GAS‏ انسان А‏ أنه غسل 
- ابنا له فاذا هو يشخص قاعدا7 عند رأسه فأدركه الوھم فترک ኣዬ‏ 
: اتی sh‏ فيها الشخص وتحول الى الجهة язь‏ فلم بزل یکلا 
- حنى M ታ‏ الميت فى آکفانه» فعاد الى оку‏ ذلك الشخص P‏ 
فشاهده؟ العالم” وهو على النعش* كما )89( عن غير واحد من 
الصالحين آنه A‏ أن ینادی؛ وهو على النعش ጻዕ‏ فلان* суй‏ الروح* 


а) Hi. ۵( 8 وهو حديث طويل ذكرته فى بداية .له‎ 
الهداية‎ . с) F :اوکادا‎ НУ». d) DE špas; GH بصيرة‎ . 
e) BF cg, f) DF intere. «Хас, 9) Н فیبص‌ها‎ . h) С 
;شاخص‎ D :بعصهم‎ E :انسانا‎ F انسان‎ сув خبر‎ ЭЭ بها‎ В aj 
.عن نفسه‎ 9 H جذب احبابه ولبابه‎ ав. ا(‎ 0 
:قاعد‎ Н .قائم‎ А) DH intere. 95. l) С :ینظره‎ Е زیهلوه‎ 
8 .فلم ازل اکل‎ m) 8 .آدرجت‎ ») E زحای فرغ من غسله‎ 
DH الأكفان‎ : CG ма. о) manque dans CEFG. : p) D فدخل‎ 
؛ذلک الشخص ف الأكفان‎ H .فعاد ذلى التشخص‎ ФЕЯ; 
Н فصدقه‎ .١ r) manque dans С. в) Н العالم الذى جاء بهذا‎ 
рай. г) BCG نادى‎ aif; D یروی‎ „5 E .أنه انادی‎ и) 8 
intere. .يا‎ v) BG aj. .بن فلان‎ w) В сэ)! ЕН aj. 
.منک‎ 


ኢኢ‏ كما يلفة الثوب لخلف ویضوب» بها че‏ تم تعرج؟ وش 
تقول ضیعک الله كما ضیعتی ومنهم می تسرده ركوته 23У‏ انما 
ترکی/ Фи‏ فلان бела‏ وريما وضعها عند النسوان 
> فاستجلب * بها حبنهن ولقد رأيناه عافانا الله ቅው ile‏ به ومن 
الناس می Wer‏ صومه plo АЗУ‏ عن الطعام ولم بصم jose‏ الکلام فهو 
Bendy.‏ وخسران l‏ فم т‏ الشهم عنه وقد بهرجد* ومى الناس من 
يرنه حجه لآنه الما ራሙ‏ ليقال فلان حم أو يكون” ራው‏ بمال 
خبیت сул, P‏ الناس می برده العقوفه love‏ احوال” البم کلها* 
لا يعلمهاء Ӱ‏ العلماء“ بأسرار” المعاملات وتخلیس" العمل الذی 
TULL‏ الوقاب # وكل هذه المعاق جاءت بها الآثار والاخبار کا حبرء 


а) DFH ci. 6) ВС .تلف‎ 6 Н .وضرب‎ ወ Fay 
.صاحیها‎ ۰ е) DH gz% F .تعرض‎ Ў) BG 6555 Е کان ب زکی‎ 
Н زكوته‎ сг?» 9) Е زکی‎ ی٠‎ h) Е فاستخلف‎ , et suppr. 
.بها‎ г) BG ومما‎ ма. 7) D interc. Ае. 5) Н فقیتوم‎ $. 
D F .فهو فى تبور‎ т) ፻፪ .فیرح‎ п) ба ۴ اضیعه‎ 
H .وربما ۴ )0 .يبهرجه‎ ይ) А :حرام‎ D زاو یکو ری المال خبيتا‎ 
A әј. الرياء‎ ка. 9) Е Яхя; A ,عقوق‎ puis على الوالدين‎ 
comme renvoi au bas de la page, et ensuite une lacune ۵] 
10 feuillets, en d’autres termes la cinquième partie de l'ouvrage 
entier. r) B (en marge) Зеб Е افعال‎ : C répète أحوال‎ deux 
fois, 8 D aj. Juas; F aj. ;خلال‎ Н ај. .کذلکی‎ 4 B :يعلمها‎ 
ОН за и) .العالم‎ ( На. ሠ) BEG аз; С amaii, 
x) Е interc. „344 (p.-e. CS к y) D aj. بالصدف والاخلاص‎ : 
puis DFH а). .والعلم عند الله بقبوله ورده‎ 2) H А .كما‎ 

3% 


زبانيه العذاب دخيائيل» 


- ሰለ 


فيقال می معک فيقول فلار بی OÙ‏ 


باقبم أسماءه وأبغضها اليه فى دار الدنيا فيقال لا }69 ولا سهلا» ولا 


يفتج لدت آبواب السماء ولا یدخل» FRB‏ 


> المقالة طرحه من يده9 فنهوى7 به ёчл‏ فى مکار سیف ای 
Ane -‏ وهو قوله تع ومن يشرك بالله فكأتما خر من السماء قتخطفه 


الطير أو تهوى بد esi)‏ 3 مکان سعرق فيا iaJ‏ من خزي Le‏ 52 7 
٠‏ فاذا 2 я‏ 25 ابتدر: ёс‏ الوبانية وسارت به الى سجین وفی 
* الفجار 5 سد ی والیهود 


شریعته se шон‏ ودفنۂ con‏ آلمش WS‏ فلا يشاعد شيا می 


ኢ.3ህ «5-3 -‏ قد So‏ 55 
- مطرود! الى دف 3 u‏ 
e‏ للا 


lacune plus 


c) D Luca; A. aj. 
f) СЕ aj. حتی‎ 
h) В فنخ‌طفه‎ 


k) EF 


أجداثهم ای D‏ )0 


4) ВСЕ 


t) ACDEFG „327; 


ورد بد می Е‏ 
صار .زه y) E‏ 


Late‏ المنافف فمتل الذى؛ برد ممقوتا 
Lily‏ المقصرون المومنون فتختلف انواعهم 
ن العبد اذا قصر غ۶ صلوته # سارقا لها 


a) Cette phrase explicative manque dans CEH; 


р) AG tis,. 


6) FG ај. ғ. 

d) H .لهم‎ © ЕН .يدخلون‎ 
9) 8 .من بين يديه‎ 
г) 4807615 .لك‎ j) CF ፌ. 


) D a seulement .الى الارض التی تاوی‎ т) 6 
МО. ЭН .فیردون‎ 


и) D آخوانه‎ : FH мат. 8) AE Од; 


x) В suppr. ($. 


w) А ነ BCG 3. 


9 ጋ 
:القبور‎ ЕН أجداتهم ای قبورهم‎ 
r) B معهم‎ ٠ 8) А А. 


Фи 


considérable dans D. 


ው 


.يلج مل فى سم لخياط 
الطیر او تهوی 
. ابتدرت اليد 


interc. 


. مات 


B aus. 


Н دنه‎ 


س ۷ -- 


لی Ly‏ جثتنی يا منصور قلت“ بصيام ستین سنة قال ما قبلت 
منها واحدة ثم قال Ly‏ جثٹتنی یا منصور قلت جتّنکه بکه* فقال 
үүд i‏ سبحانه сүй‏ فوفس یف OB‏ غفرت سی وکثیر ما جاء 
می هذه CU‏ يخبر بهذه الامور وانما Чао‏ شیاه لیقتدی 

вэ‏ المقتندی والله المستعان ومن الناس من اذا انتهى الى 
الكرسى سمع النداء ردوه فمنهم من Laity аа‏ يصل 
الى الله تع عارفوہ ولا يقف بيسن يديه الکریمتین إلا ЛЯ‏ المقام - 
الرابع »1202 فصلل Lily‏ الفاجر АВ‏ نغسه عَثفاہ فاذا وجهه 
كاكل لنظل والملك یقول اخرجی UT‏ النفس АЙ‏ من .8 
تخبیت ۸ ناذا له صراء 2 أعظم ما یکون کصراخ ipa‏ فاذا قبضهاة 
عزرائیل ин‏ زبانية قبا с‏ الوجوه سود التیاب "и ква‏ 


Р”‏ قدر ,83 ن الكاف д.‏ جرما می юэ"‏ أعنى ٥‏ $ یسم 
à Зохих 8-3) 3‏ هرس መ‏ 5 .1 مثل جبل ሕ>]‏ 
قال فيعرج به حتى ينتهى الى باب سماء الدنيا فيقرع الأمين الباب 
فیقال می Perit‏ فیقول أنا دقیائیل لان ие‏ وت 


а) Е әј. ሬሯው. Б) 0 :برحمتک‎ BG aj. .سبعانک‎ с) EH aj. 
5 .بشی‎ 4) DH Kida. e) BDH в (943 correction dans A: 
Дуа. f) 0 .أصحاب‎ ወ 8 .قلقا‎ А) D interc. 
„а. 0 0 ሬመህ زولها صراخ‎ H عظيم أعظم من‎ ро 
pre 22. ЗЛА шею. الملک‎ 7) На МЕЖ. الى‎ 
каза. 0 Da والمنتنين ,السود ,القبام ,الزبانية‎ BH منتنيى‎ . 
т) CEG gust. т) ACD .فيلقونها‎ 0) ACDEFH .يعنى‎ 


р) DG aj. ኡዶ ومن‎ . 
3 


ይ 


أن اعذب شیبۃ تضابت» ف الاسلامة فصعک ثم قال يا يحيى 
صدقت وصدف معم وصدقف الوهرى » وصدق عروة وصلفت 
ХАЛЬ‏ وصدف مكيل وصدق جبریل وصدفت 1-3 اذهب 
فقد غفرت 444 وعن ابن КАБ‏ وقد رئى ف المنام فقيل 
له ما فعل الله بک 1155 أوقفنى بين يديه الكريمتين وقال نت الذی 
کنت تخلص» کلامکی حی SLE‏ ما أفصحه قلت سبعانک انی 
wus‏ آسفکه۶ قال قل كما کنت تقول فى دار الدنيا فقلت أبادهم ይ‏ 
الذی خلقهم وأسكتهم؛ الذى أنطقهم وأعدمهم الذى أوجدهم 
وسيوجدهم LS‏ أعدمهم سيعيدهم7 كبا خلقهم* وسیجیعهم 
كما فرقهم! فقال لی صدقت اذهب فقد غفرت لک وعن منصور 
اہن عمار أنه رتی فى المنام فقيل له ما فعل الله بک JUS‏ آوقفنی بين 
يديه الكريمتين وقال لی ہما ذا جثتنی يا منصور فقلت بست وثلائین 
ኤሙ‏ قال ما قبلت منها واحدة” ثم قال لی بما جثتنی يا منصور 
ففلت * بثتلاتماثۃ٥‏ وستین PRD‏ قال ما قبلت Ilgio‏ واحدة ثم قال 


а) В .شيبة م شاب‎ b) Е aj. تعلم أنى‎ ila وانکی‎ 
ايت فى الاسلام‎ с) Ici aussi ACDFH intervertissent ۳ 
et Zouhri, et BG aj. شهاب‎ су?! SAW . d) ВЕ aj. >) ЕА 
.الراحمين‎ е) АСЕМ .تلخص‎ f) ПЕН Ма). g) АВС aj. 
ЭЛ jo .فى‎ h) CE gl. ОО .وشبههم‎ Л FGHN 
وسبجدعم‎ : 6 dans ACDE ainsi que les deux mots ۰ 
k) GN .أخلقهم‎ ስ 0 .أفرقهم‎ т) В Lai; AG شيا ولا‎ 
>>; DF واحد:ة‎ ኤሙ . п) Е interc. „ХА. о) Н خنيت‎ 
القران تلاتمانه‎ ٠ р) А aj. زخنمت القران‎ СЕ а). لوجهکی‎ чид 
.الكريم‎ g) F intere. хаде. | 


ክመ ч а‏ سو ame ብ. Te, nr‏ ليا ل 


225 ۵ سم 


зрә. +‏ القدسية من وراء أولاعک السرادقات» من هذه النفس الّتی 


جثتم بهاة فیقال فلان بن فلار فیقول АВ‏ جل جلاله قرب غنعم 
العبد كنت با عبدی فاذا أوقفه بين يديه الکریمتین СИН‏ 
وتعالی كما روى عن یعبی بن اکثمٴ القاضی وقد رتی 7 فى 
المنام ያ‏ فقيل له ما فعل الله بک فقال آوقفنی بين يديه الکریمتیی 
fun wine‏ فقال فبما ذا حذثت عنی يا یحیی فقلت الهی 
وسیدی حدثنی Ёс; Й сув pere‏ عن عروة عن عائشة رضها عن 
النبی صلعم عن جبريل ህፌ‏ سبعانکه! انک قلت انى لاستحی 


a) BG us. ዕ) 0 ዱ lef ጫ- 0 BG als, 
d) DF „Л? 1 e) Tous les manuscrits ont كم‎ | (sauf Н: 
كدم‎ 1), mais le véritable nom du реге de Yahya était کتم‎ f. f) Ce 
mot, qui revient fréquemment, est toujours écrit روى‎ par tous nos 
mss. sauf F qui écrit habituellement ys,‘ g) FH :النوم‎ ٥۵ 
variante se représente constamment, nous ne la mentionnerons plus. 
h) ACG ММУ وفعلت‎ RAS :فعلت‎ DH :فعلت وصنعت‎ E فعلت‎ 
МУ :کذا أو فعلت‎ AF aj. زفعلت وفعلت‎ puis F ај. 2435, 
et А على أشياء قد فعلتها فى الدنيا وایقنت بالهلاك .زه‎ whey. 
i) На. 45. fH .له‎ Д wie. 1) ACDFH дэ 
الزهرى عن معم‎ intervertissant Ma‘mar et 200111, ce qui est 
contraire à la chronologie. Après الرهرى‎ , BG intercalent عن أبن‎ 
цш. ly ВЕ әј. والاکرام‎ SUE .يا ذا‎ 


== ም == 


عن المنکر ويكرم المساكين ويمر بملا من الملاتکة» كلهم ة يبشرونه 
بالضير» ويصافعونه» حتی ينتهى الى سدرة المنتهى قیقرع الباب 
فيقال می آنت» فیقول الأمين كدأبه فى مقالتد” فيقال МОТ‏ وسپلا 
بفلان 9 كان * عمله عملا صالحا لوجه الله ም‏ وجل؛ ثم pits‏ لد 
Ф ሥዕ‏ بخرمی نار ثم يمرث فى باحر من نور ثم یمرق بر 
а‏ بحر من ماء ثم يمر ق بعر من فلج 
ثم یمر 6 بحرمن برد طول كلّ بعر منھا ألف عام ثم یخترق ” 
الحجب المضروبۃ على عرش الرحمن 495( ثمانون ألف سرادق” 
لكلّ» سرادی « ثمانون ألف аа‏ على كلل شرافة4 منها قمر Je‏ 


А‏ ويسبكد ویقدسه لو برز” منها قمر واحد الى سماء الدنیا" 


ወ) D ххх) ረዴ. 6) D بقدومه .زه‎ et le fait 
suivre de .و‎ с) С .بالجنۃ‎ 4) DF .زه‎ claw بالسلام وق کل‎ 
یصافعونه ویسلمون عليه‎ ХХЗХ а. е) С aj. .ومن معکت‎ 
f) Mémes variantes que plus haut. 9) Са). باحسی سیت‎ : 
А) Ici DF intercalent le passage qu’ils ont omis plus hant, et in- 
tervertissent par conséquent l’arrivée au المنتهى‎ ву. et l’arrivée 
aux .سرادقات الجلال‎ ОТ) BOEG صالے‎ Jes; D كان-علمه وعمله‎ 
Lol; F وجل‎ ሥ لله‎ alice کان علمه‎ Н ЭЭР وعلمۃ لله‎ sles .كارن‎ 
Л ፻፪ aj. ...لباب‎ № ЕЕН пе répètent pas يمر‎ chaque fois. 
D BGH intervertissent تلم‎ et ор. т) С aj. хз. n) ACN 
.الف حجاب وسرادق © :الفا من السرادف‎ 0) РЕН .على كلل‎ 
р) BG ај. цал. 4) AH (deux fois) سرادقة‎ (1). 7) D .برى‎ 
в) BG :من نوره‎ CH زنوره‎ N نور‎ D من نوره من یراہ‎ ч, 


m p 22‏ ہي سھتوج اتا سس 


الى السماء لخامسة فيقرع الباب فیقال می آنت» فیقول كعادته 8 
Бъд‏ فيقال МО!‏ وسهلا» بغلان 63( حجة4 الله 53 الواجبة علیده 
من غير سمعة ولا sly,‏ ثم يمر حنى ينتهى الى السماء السالسة 
فيقرع الباب فيقال له من نت فیقول الأمين کدابهه فى مقالنه 
فيقال مرحبا؛ بالیجل 7 الصالم والنفس الطيبة كان کثیر البر بوالديد2 
فيفتج له الباب تم يمر ሥሙ‏ ینتھی؟ الى السماء السابعة فيقرع 
الباب فيقال له من Musil‏ فبقول الامیین* مقالته» فيقال مرحبا بغلان 
کان 2 کثیر الاستغفار4 بالأسحار وينتصرّق” بالسوه ويكفل الأيتام ثم 
рада‏ له فيمر (ይው‏ ينتهى؛ الى سرادقات لجلال فيقرع الباب فيقال 
له من Cal‏ فيقول الأمين مثل قوله* فيقال له Woh‏ وسهلا” بالعبه 
الصالم والنفس الطيبة كان كثير الاستغفار ويأمر بالمعروف وينهى 
زكعادته الأولى A‏ الأولى .زه © )0 .ومن а) 0. aj. wae‏ 

Н فیقول فلار‎ . c) .مرحبا2‎ а) Р-Я. 6( 2 كما‎ 
.زه 0 )7 .وجد‎ ፆመ .ومن‎ 9 Е کعادته‎ : Е ын. À) бај. 
وعذا فلان 85 :الأولى‎ Li.  ፣) H وسهلا‎ Mo, Л DF መህ; 
Е; H „УМ; EH suppriment الصالع‎ . k) Нью!» يبر‎ 255; 
F aj. :وبرضاعما عنم‎ Da: بالمعروف وینهی‎ መጪ کان کثیر الاستغفار‎ 
.عن المنكر ويكرم المسكين‎ 0 Бар .به‎ т) бај. ومن‎ 
бял. п) Н «543. о) Mémes variantes que plus haut. 
р) DFH بالعبد الصالم‎ (F aj. (وسهلا‎ Ӱ 91; FH а). .والنفس الطيبة‎ 
4) D زكتير الب بوالديه‎ puis DF suppriment les lignes suivantes. 
r) Н يتصق‎ „Му. 8) GH الس‎ 4; АЕ aj. .والعلانية‎ 06 
а). зо. u) A aj. en marge الأول‎ : Е کعادته‎ ነ В ۽ مقالنه الاەلی‎ 
Н فلان‎ эг, Lit. ሀን H „Ма وسهلا‎ et supprime les lignes suivantes. 


E pial ለ wh ЭРЖ gash, wo 
غبم شاك 9 ثم ینتهی * الى‎ Га کان © فلان 4 وکانت» عقيدته‎ 
السماء الثانية فيقرع الأمين الباب فیقال له من آنت؛ فیقول مقالته‎ 
وسهلا بشلان کان حافظاة على صلونه"‎ WH الأولى فيقولون 3 له‎ 
فرائضهاه ثم يم حتى ینتهی" إلى السماء الثالثة فيقرع‎ M بجمیع‎ 
الأمين الباب فیقال له من نت فيقول2 مقالنه؟ الأولى” فیقال مرحبا‎ 
بفلان* كان براعی الله فى حق ماله ولا یتمسکی؛ منه بشیء ثم يمر‎ 
حنی ینتهی" الى السماء الرابعة فيقرع الباب فیقال من آنت" فیقول‎ 
وسهلا بفلان كان یصوم فیعحسی‎ WOT فى مقالته» فیقال‎ MAT الآمیی‎ 
لصوم ویصفظده من ادراک الرفث وحرام الطعام كم یم حتی ینتهی‎ 


a) EH وأحبهم‎ . b) Е :فیقال‎ DN فيقول‎ et suppriment aj, 
c) Manque dans BDH. а) Е уь; manque dans ۰ e) CEG 
:وکانت‎ М زوكان‎ Manque dans A. f) С :حسن:‎ ЕН clus 
manque dans BEN; D .دانت كلمته صدق وعقيدته سالمخ‎ ሀ) A 
متلاش ولا بشاك‎ аё; D ај. زولا مرتاب‎ Е .فیها .له‎ Л) DH aj. .به‎ 
4) G aj. Kaa .یمن‎ J) CH :فيقول‎ D .فيقال‎ ክ H يحافظ‎ . 
l) Н .الصلوة‎ т) С زنوافلها ۳ )7 .وجميع‎ Н زروايتها‎ puis BG 
aj. :وسننها‎ A ај. .به .زه © )0 .ونوافلها‎ р) ACGN aj. الأمين‎ 
BD ај. Ма. 9) Faso.  r) manque dans DF; АСНМ aj. 
У. 8) А ај. әу. 0) Н زيمسكى‎ BE ریبخل‎ mais Ва 
پتمسکی‎ en marge. и) G aj. as. 8) 0 ај. ፍመ .ومن‎ 10) Е 
;داب‎ E PS ؛ كعادته‎ manque dans DG; В أولى‎ Sis .كما‎ 2) Ces 
deux mots manquent dans Е; DG suppriment 3; G aj. тол H (add. 
marginale) ومعی فلان‎ Lt. y) D ويحفظ فيد‎ , et supprime les 


cing mots suivants. 


السرور» وقد كشف له عن حقيقة کرامتهه ناذا قبض БАХДЫ‏ 
النفس السعيدة تناولها» d А‏ حسناء الوجوه عليهما” آثواب 9 
حسنة ولهما* База,‏ طيبة2 فیلفانها* فى Нд‏ من حریر ХӨЛ‏ 
وھی* على قدر И‏ شخص انسانی* ما АВ‏ من عقله ولا من 
ኢአ‏ 0 المكتسب P‏ له فى دار الدنيا شيا فيعرجان” به ف الهواء فلا 
Ун‏ يمر بالامم السالفة والقرورى ВАДА‏ کامتال toi‏ المنتشر منهم 
من يعرف “ ومنهم من لا يعرف” حتى ينتهى” الى سماء الدنيا فيقرع 
ЭЭГ‏ الباب فيقال للامیی ‏ من أنت۶ فيقول أنا ኪእቃን аа) ፌራ‏ 


;من لشیم فى الآخرة والسرور Н‏ ;ف الآخرة من መ‏ والسرور а) Е‏ 

manque dans D; BG ont seulement: الله تع‎ р ዶጮ 5. 
b) D قبضت‎ МВ. о) D .ناولها ۴ :تناولتها‎ Ф EN زملکیی‎ 
F :الی فتيان‎ D .الملاة‎ ቋ D nds М كر .حسنی‎ DF 
eue; Nile. (و‎ DFG .تياب‎ № DEFG :لهم‎ N W. 
г) СЕЕ els “ر‎ J) H remplace la phrase précédente par: تناولها‎ 
ملکان فيتلقونها ملائكة حسان الوجوه اولو اثواب حسنة‎ 
طیبۃ‎ asii در‎ Е) A فیلقیانها‎ : CDEGH فيلفونها‎ (ce qui serait 
incorrect); Е .فيكفنونها‎ ОА 55. т) б со»: п) BOG 
ont ces deux mots à l’accusatif. о) BDEFH sus. р) BFGN 
المكتنب‎ H المکتوب‎ . q) BH ale; manque dans CN. г) 18 
:فیعرجون‎ DE .فیرجعون‎ 8) G .الماضیۃ‎ ፅ 6 .كالجراد‎ 
и) ЕН .عرف‎ v) Е یعوفه‎ . Toute cette parenthése manque dans 
BN; C Ја place plus haut, avant Ĵi ,فلا‎ et © après хаа). 
w) DFH بے‎ „Ха. ወ) бај. عم‎ halo. y) 06 =); manque 


dans EFH. г) бај. .ومن مع‎ аа) С صلصيائيل‎ puis aj. جبريل‎ (5 
29 


- | == 


نائم او مار» فى بعص أشغاله أو منعكف D Де‏ اللهوه وفى البغتة4 
فتقبض نقسه مرة БА,‏ ومن الناس من اذا بلغت نفس ep‏ 
یکون له خوار یسمعه کل شیء الا لان‌سان لو Лаан‏ صعقف ያ‏ 
وخر ما یفقد من المیت* السمع لار السروح اذا فارقت القلب 
باس‌ها فسد البصر وأما السمع فلا یفقد؛ حتى تقيض النفس ولهذا 
قال صلعم لُقنوا موتاکم شهادة أن لا ኤባ‏ الا Fall‏ ونهى عن МУ‏ 
بها علیهم* لما یجدونها من الهول ‏ الاعظم والکرب الاقصم» فاذا 
نظرت الى 0 المبت قد سال لعابه وتقلصت 2 МЛАД‏ واسون хээ‏ 
وازرقت Мале‏ فاعلم أنه شقی قد کشف له عن حقيقة شقوته 4 فى 
الآخرة واذا رأيت المیت* جاف الغم كأنه يصحى منطلق الوجده 
مکسورة؛ lus‏ فاعلم أنه بش и‏ بما يلقه” ف الآخرة من 


a) FH زسائر‎ manque dans D. 5) С сув. с) А ;الضلال‎ 
FG (с); H 283 | ወ) D ваза . e) Е intercale التقلیی‎ 
f) D .ولو سبعوه‎ ወ ПЕН لصعقوا أو خروا © :لھلک وصعق‎ 
.موق‎ Л) D ;من الموت‎ manque dans Е. г) С Мао; G .تفقده‎ 
H .ينغد‎ Л AD ај. :تحمل رسول الله‎ Сај. رسول الله‎ ጨመ .وان‎ 
k) Р عليه‎ . 0 BD زيجده‎ Е .یجدون‎ т) В می المشقة‎ 
.والهول‎ n) Е ألافعم‎ . 0) AG PE DH ,..„2,; DEH suppriment 
.الى‎ p) Н .واظلمت‎ Оф ПЕН وشقوته‎ due. r) D эх, 
H نظرت‎ et supprime casani. (و‎ BDE placent ісі كانه یضصککی‎ 
que 168 autres mss. placent plus haut; G Га deux fois. 2) 0 
:مکسورا‎ H Bye, U) A :مستبشر‎ BG Би D دنسر‎ E .يسر‎ 
v) D sla}; Е يلقى‎ . 


መመመ 9 نے‎ 


الله تع من یریلد“ زيغه وعو معنى قوله تع ربنا لا توغ قلوبنا بعد اذ 
عديتنا وهب لنا من لدنک رحمة الک آنت الوقاب es)‏ لا ይቻ‏ 
قلوبنا عند الموت وقد هدیتنا من قبل هذا زمانا فساذا آراد الله 
تع بعبده 7 عداية 9 وتثبيتاة جاءه ملک الرحمة؛ وقیل هو جبریل 
عم KAS ода»‏ الشیاطیی ም-ቃ፤5 k‏ الشعوب عن وجهد فیتبسم 
البیت/ У‏ محالة وکثیر من بری* متبسما فى هذا المقام * فرحا 
بالبشیره الذی جاءه رحمة من الله 25 فبقول يا فلان أما تعرفنى آنا 
جبریل Уд,‏ إعداءك من الشياطين مت (ምው‏ الملة Kadai}‏ 
والشريعة PH‏ فما شىء أحب الی9 الانسان ولا أفرح” منده 
تم يقبض" عند الطعنة” ومن الناس من يطعن وهو قائم يصلى” او 


а) ВЕ .عم .زه‎ 8 Еме. ۵ 2 .يرفع‎ d) DFH 


ГЕН‏ )7 . وکقول من يدعو ربنا :51( A au lieu de‏ (6 . آراد 
я. 9) ЕН хэд. h) Н acct; manque dans‏ 6 :بالعبد 
BC каре ки;‏ زجاءه ملک call‏ قيل الرحمة DF. 2) A‏ 
manque. /) FH‏ فيل оғ. 7) АВС‏ الرحمة وهو ملک الرحمة G‏ 


В 2425,‏ .1225 ما یری ስ Са, Кыр. т) A‏ . الشیطان 


: وکثیر! ممن روى Е‏ زوكثر ممن #3 D‏ زوكثيرا من يرى СЕ‏ :ما یری 
РА‏ .بالبشری A‏ )0 .ف هذه т) ОХУ‏ .وكتير مما يرا G‏ 
D‏ )5 .وافرے 480886 .على РОЙ. ФА‏ :لجليلة 
: الملى manque dans H. ፅ Manque dans D; АСЕН а).‏ دمن 4543 
AD а). dy).‏ :یسقیسض и) С supprime‏ . فى ws‏ المقام E a‏ 


v) С :الفطة‎ DH .الطعی‎ ww) BG .ف الصلوة‎ 
а. 2 


— A መ=ፎ=ሙ 


وسر“ تلك ЦОГ хэл!‏ تغمس» فى بكر الموت 1315 وضعت على القلب 
ساره سرعاء 8 سائر الجسد كالسم النافع لان سر الحيوة انما هو 
موضوع فى القلب” 2533 سره فيه 9 عند النشأة الأولى وقد قال 
بعص المتکلمیی الحيوة غير النفس ومعناها اختلاط À‏ النفس باجسد 
وعند استقرار النفس فى التراق؛ ولارتفاع 3 تعرض عليه الفتن ሠኔ‏ 
أن ابلیس/ ВАА‏ أعواند” الى هذا الان‌سان* خاصة واستعيلهم 

عليه ووكلهم به فيأتون المرءه وهو فى تلك الكالة فیتمتلون له فى 
صورة من سلف من الأحباء 2 الميتين المانحين له النصم؟ 3 
دار الدنيا” كلاب والام »23 والاخت 8 والصديقف العمیم فیقولون 
له آنت تموت يا فلان ونعی قد سبقناک فى هذ! الشان فمت 
بهودیا فهو الدیی المقبول عند الله تع فان انصرف * عنهم ОР” И‏ 
Vale‏ أخرون وقالوا له مت نصرانیا فانه 2 دين الیسیم ሯን‏ به 


a) H .السم‎ В D .والحربة انما‎ с) Е غمست © :تنغیس‎ 
d) ACFGH Lo. 4 ወሬ Н це; В ај. IS كر .من‎ ABC 
“Ла; G :بالقلب‎ Н manque. 9) D ne Дуло h) G interc. 
Dial. +) ВО :الترقی‎ Райд. Л ۴ للارتفاع‎ G aj. .كم‎ 
k) ВН ај. ха! le; Е الله‎ ын! 0) 0 .أنقل‎ т) ПЕН 
.أن ابلیس له آعوان قد أقعدهم‎ n) FH الشأن‎ manque dans D. 
0) В ጨመ. р :أحبابه‎ ЕН الأحياء‎ 4) D أحبابه‎ 
:الناصحين‎ BOG .الباغين له النصم‎ r) 6 فيتمثلون له فى صورة‎ 
(ھ .أهل الدنیا‎ H .ولام والزوج‎ 4 BOG :انصرفوا‎ D ሠ 
ЕЕ انصرم‎ ч) ABCEG sic. ሀ) А shl; Е واباهم‎ . w) Н 
а). .قوم‎ х) DFH :فهو‎ Е ај. الدبی المقبول عند الله‎ 
.تع وعو‎ | 


1 ۷ سس 


الصدر ኣብ)‏ یکر МА‏ من غير تضویت» وأما السو ST‏ فانة 
الذى فيه хуу»‏ الصوت المندفعة من ЭР"‏ الغريزيخ قد جمدت» 
وبقيت Lo dinde‏ لا یتنفسن У‏ باضمعلال EX‏ المتفصل: عن 
الدماغ су гм (ete madi Lei‏ حال الارتفاع والبرودة لأنه نفد 
iad 28 jj‏ هذا یی ۶ تختلف أحوال؛ الموق فینهم من بطعنہ 
الملئك 3 حینثل بحربة OS Rae‏ سفت al a‏ 
وتغیض 1 خارجة т‏ فیاخذ‌ها $ Зы‏ وهی ترعد آشبه شىء بالرییف 

على قدر النعلۃ٥‏ شخصًا انسانيا ثم يتناولها РБАЙ‏ ومن الوق 
من DASI‏ نفسه روید رویسن! حتی تنحصر4 فى BSS‏ وليس 
يبقى فى Secu‏ شعبة يسيرة متصلة بالقلب فعینتذ "дара‏ 
hy‏ الحربة الموصوفةة» فسان النفس لا تفارف القلب؛ حتى تطعن 


а) 0 يصوت‎ У فانه‎ . b) ВОЕН aj. 3454), conjecture non 
motivée. | с) рЕ 520 Н انجیفت‎ . 4) D زماكلورة‎ F 
ве; Н ود‎ 5%; pour tout ce passage nous suivons plutôt la 
leçon de B; ACEG présentent des lacunes. ፅ D aj. в ХЭЭ وك‎ 
кей. /) ፻ .نقد‎ ወ 0 نفدت‎ sidi 055 لأت قد کا‎ 
81 54 نفدت‎ GH (et A au dessus de la ligne) ajoutent SLot . 
h) ABCEGH 8. ОНД. )ق‎ DFH .ملک الموت‎ ЮР дьэ, 
Ед. 2( 0 :وتقید‎ D ؛ ونضيف‎ Е :وتقبص‎ Е زوتفيظ‎ Н فنصير به‎ 
нА. 0 0 .الجارحة‎ n) рај. aul :وق‎ ЁА وهی روس‎ 
الكافر‎ . о) D aj. .فيستحيل‎ . р) А ХХЗХ BG الملاتک:‎ : 
H manque; С Zaila i تناولها‎ ХХЗУ .قم‎ 9) D агч, 
Е زیتعصر‎ H pas. r) Ва A. - 8) DH المسمومة‎ . 
) Е =. 


— 4 ፦ 


суз ما عصّكاة من الهائعات وما‎ сэрнэ 

وما مسك الجن من قبل ذا ما كنت ذا روعة© تفزع 

9 وما لي | أنظر ف وجهكاء كمتل الصباغ اذا ينقع‎ . 
عند الموت  لعظم ما‎ бээ h أذ يبدو من شجوب النفس ما بغي‎ 
الى القلب خرس لسانه‎ pt ባቸ ناذا‎ አጁ ራሽ يلقى من‎ 
n لسریی‎ в والنفس مج فى صَدره‎ mibi عن النطف = آحد‎ 
NN Дин 
فى الضدر 923 مدهوشا م‎ Ryo فيه الا تری أن الانسان اذا اصابته‎ 
قدر على الکلام" وکل مطعون يطعن يصوت إلا مطعون‎ Улыд 
а) А (6943: В (565353, CH زأفدى‎ С hès; ce premier vers 
manque dans F. b) А ;ماعضتک‎ С :ماغصکی‎ Е خصک‎ Le: 
G els می‎ H .من غصنكى‎ c) On pourrait aussi lire زیوجع‎ 
Е .برجع‎ DD وجھک المجتبی 86 .فرعة‎ ел ;وما لی‎ 
Е ,جبینکی‎ Г) А interc. (و .الموت‎ Е .انقطع‎ 3) D ;تعلو‎ 
F زیعلو‎ H .يعلق‎ 9) H :بوجهه‎ В :لون وجهه‎ С المقنع‎ че, 
et supprime les mots suivants jusqu’à اف‎ . 3) 8 aj. ویمنعه من‎ 
النطف‎ : Е lit الموت عن النطف‎ 5 Ga Ushi! wis 
k) А Фра); CG сурах! р сураг»: ۳ ز أحضيرت‎ Е حضرت‎ ነ 
Н .احتضر‎ 0) DEFH .مات‎ т) ABG على النطف‎ ма. (0 
суман. (ه‎ D اقام‎ H els; puis H aj. en marge ملهوشا‎ хэн, 
p) D مغلوبا‎ : Н Ал. 9) DF ont seuls 323 qui manque dans 
ABGH, mais qui doit néanmoins appartenir au texte, car ce mot 
seul peut expliquer la variante де СЕ:...... PURE يتكلم وتار‎ 5.6. 


.یخشی عليه Цаа‏ التلف ај.‏ کا r)‏ 


oo, Ô መመፎጩፎፎድ 


نفسه SR‏ ہما رأى فظن أن ذلك من Jad‏ الشيطان به ә‏ 
حتی До‏ اس “ሠ‏ یجذبوٹھا می أطراف البنان © ons‏ الأصابع 
والنفس تتس“ es bá CANO‏ من السقاء 7 والفاجر تنسل яа‏ 
کالسفود و می الصوف المبلول хо A‏ حکی صاحب ال كيد 

ملح ка E‏ قد адь‏ شوه وكأنما نفسه 3 5783 من 
ви! Де‏ وكانما السماء шал‏ على الا رض وهو بينهما ,5 
ستّل كعبٌ һә, ‘Les‏ عن الموت TEF‏ کقصن شوك أدخل 1 
جوف رجل نجذبه انسان اذ ذو kis‏ فقطع ! ما قطع m gih‏ 7 
أبقى وقال عم ሄ=‏ من سكرات السموت Хи‏ من ثلاثمائة Se‏ 
بالسیف فعندها п ታጋ‏ »5 0 عیناه 2 وترتفع ea soi‏ 
نفس: 9 ጮኃ‏ لونه ыг‏ عاینت ТАЗ‏ رضها رسولٌ الله бөө,‏ 
فى عذا الال وهو مستلف فى Hoe‏ أنشدت وھی تکفکف 
.ینعقد F Kite; Н‏ وعقل D‏ زيعقل Б) ACE‏ .فسکی а) С‏ 
8 كر е) BOEG УМ.‏ .تسيل سيل ФН‏ .اللسان ОЕ‏ 
; کالشوکی су. 9) DF‏ السقاء ኤዴ]‏ أخرى et en marge‏ السماء 
BH ۰‏ )5 . المليد Nu 5. h) DF aj.‏ الشوک А‏ 
зуй ጨጨል.‏ شدید القوی 88 k)‏ .رجل ظ  CHU‏ 
С aj.‏ زويمتد عرنينه ዕ) et 7 ВЕ а). xin, n) С мА; В а).‏ 
Ф Е һа.‏ .وتمتل آرنبته .له 0 p)‏ .ترق be. ወዩ‏ 
E Loli;‏ (ه .بنت رسول الله ғ) BEGE ኤሬ: ነ Е ај. „ајә‏ 
ሀ) Ces 4 mots manquent dans АВЕС. и) Е‏ .أببيها.8 
сялу; les vers suivants sont du metre appelé Motakérib (cata-‏ 


lectique). 


بلی شهدن 942 عليهم الملائكة وآدم أنهم أقروا а‏ تم رنعم 
الى مكانهم. Lt‏ کانوا ሠል] Аан!‏ می غير أجسام فلما رتهم الى 
صلب ألم عم vats цан‏ أرواحهم وجعلها عنده فى خرانة من خزائی 
العرش 4 فاذا የዳና‏ النطفة المنفشنه ый‏ فى الحم (ፆሙ‏ تمت كن نمت b‏ 
Цуу‏ والنفسٌ ተጓ)‏ میت و فاجرفرھا الملکوق منعت QU‏ مى СОЇ‏ 
раз ነፍ‏ اليه تتع فا ارو S‏ اليها سرعاء المقبوض منهار ይን‏ 
خباه Gus‏ فى LS‏ العرش فاضطرب المولود فکم من مولود أن 

بطی امد “Uys‏ سد ХАГ‏ 2 تسمعه Hi whe‏ أولى وہ 
“ሌሪ‏ ثم إن ۰ الله تع ۶ أقامه فى الدنیا ЭЛ‏ حیونه حنی о‏ 
اجلہ хандаа!‏ 5 المعدود 9 з ያ‏ المکتوبۃ 136 دنت ааа‏ وك 
الموتة Энэ АХБ ХАЛ‏ ينول علية зээ‏ من الملائكة ملک بجذب؛ 
النفس می قكّمه ie J АНЯ‏ يجذبها من قدمه اليسرى وملک 
يجذبها من يده اليننى وملک يجذبها من يذه الیسریآوربما 
کشف للميين عن الأمر الملکوق قبل أن KEE‏ فعاين أولاءك الأملاك 
«علی حقيقة lue‏ لا على قدر ما یتحیزون اليه من عالمهم فان 
کان لسانه منطلقا Ge‏ بوجودهم أو وجول بعضهم وربما" آعاد على 


а) BDEFGH الینفوسة‎ ; С ۔المنفسۃ‎ 5) Aaj. فيها‎ : Нај. „> $. 
c) BEG الى سرها‎ [ልነ ور‎ H avait aussi primitivement cette leçon, 
à laquelle a été substituée celle du texte. ዐ) 0 .دب‎ е) Е ај. 
ол .فى جذب‎ /) AG .جلت قدرته .له‎ ወ АВО .المقدور‎ 
А) BDF а). غير کلب‎ ዴሠ/ሥ, et D fait précéder ces 3 mots de Bs. 
$) Ici, et partout où le verbe جذب‎ est employé, BDF écrivent 
رو7 .جدب‎ BEH font eds masculin. К) С PERTE [) ACEF 
sles. m) DH intercalent .. استاخف الميت نفسه و‎ . 


— P — 


فاعلین * وهم یموتون على هذه المکانۃ من الله تع ጋኔ‏ لیس 
свада ፡ መይን‏ لهم من الموت فاول ما 13 لک عن الموت الدنيوى 
ST Gul‏ لتعیٰ4 ما أورئه» abel,‏ لك بنقل عن الانتقال من ዕው‏ 
الى حال sf‏ ن کت Ш ла‏ ورسولہ والیوم РУ‏ فانی ما Лау‏ اا 
AN хай‏ الله تع على ما أقول ويصدف مقالتی СБАЙ‏ وما صج 
Dee ዝን ይያ‏ تا لما قبض الله تع القبضتين 
| اللتین قبضهما عند ما مسح على ظهر آئم عم LIG‏ جمع؟ فى لمع 
УУ‏ انما جبعه مسن شقه الأيمن وكلما جمع* فى الآخر؛ انما جمعه 
من КО‏ الشمال ثم بسط لد Рыбы‏ سبحانه فنظر الیم آدم عَم 
- وهم فى راحئیه الكريمتين كأمثال АЛ‏ ثم قال هولاء الى ХА‏ ولا 
آبالی ሶይ‏ بغمل اعل الجنة يعمّلون وعولاء الى النار ولا أبالى فهم 
بعمل اهل النار يعمّلون فقال ألم عم يا رت وما عمل آفل ሄ5ዎ‏ قال 
ዴጋዚኃ‏ الايمان بى وتصديف زسلی واتباع كتابى فى الأمر والنهی* 
وقال آدم وما عمل اهل النار قال ثلاثة الشرك بی وتكذيب رسلى 
وعصيان كتابى فى الأمر والنهی pT SLES‏ عم يا رب آنهذهم على 
آنفسهم عسی أن لا يفعلوا فأشهدهم على أنفسهم آلست بربکم قالوا 


a) Н remplace ce verset du Coran par un autre: لا يسبفونه‎ 
وعم بأمره یعملون‎ в. ቁ) В ај. .والشهداء‎ с) ВЕЕН 
وبمانع‎ A en marge .لیس قربھم بمانع‎ 4) 11 аах. e) A 
(au dessus de la ligne) aj. ما أخبر به‎ git; На. .الى ما آضربه‎ 
f) АЕ cust; BC Sail. ወ et h) DEF .جيعد‎ 9) CH 
الأخرى‎ Л ACDEFH .قبضته‎ k) La question d'Adam 
relative au paradis et la réponse de Dieu ne se trouvent que 
dans Е, qui en revanche n’a pas la question et la réponse relatives 


à l’enfer. 
1 ቹ 


- የ س‎ 


العید لله الذى خص نفس بالدوام وحکم» على суд‏ سواہ 
بالانصرام وجعل الموت ما 2 فل الكفر والاسلام | وفصل solar‏ 
بين تفاصیل الأحكام وجعل الآخرة خلفا للمعهود من ДУ‏ © 
өв‏ ذلك لمن یشاء من خلقه Jot‏ الاکرام» وصلى الله 
على سيدنا صمد رسول الملک العلام على сэ ЧЕ А Sy‏ 
اختضیم7 بجریل ۶ ом Ам а‏ فان الله 
تع بقول ቲና‏ نفس Casts‏ الموت Gris,‏ نلک فى كتابه: ف 395 
مواضع وانما آراد ኢዚሟሩ አ‏ وتعالى الموتات SI‏ للعالبن 3 فالمتعيز 
الى العالم الدنبیوی يموت والمتخير الى سر ዕጸ]‏ يموت Per‏ 
الى العالم الجَبْروق يموت 3965( أدم وربا ኣኣ)‏ وجميع ለብስ‏ انات 
على mob‏ الثلاتنة والملکوق وعو Зы GL‏ الملائكخ 
oly Е су,‏ الجبروق فهم المسطفون من REGUL‏ قال الله ዶሪ‏ الله 
بصطفى مى اللائكة رسلا ومن الناس فهم Ty aS‏ وحمل العرش 
وأصحاب شرایقات الجلال MUS‏ وصفهم الله = $ stil, MAbs‏ 
су ее‏ عبادنه ولا 
بستع‌سرون یسبجون الليل ر ኃ‏ بفتردنر وهم js}‏ حضرا 
НЯГТ‏ ا معنيو ° ኤ.ጋሁ-ዱ‏ نع ARS‏ من їсэг!‏ أن ELR‏ 


a) D .حال 0( .وختم‎ о) ADEF Уу, ወ ВЕН 
295. 9 BG ولاکرام‎ Juil. " f) CDH .خصهم‎ 9) BF 
صلوة توجب لهم جزيل‎ aude. Л) A الاسلام‎ . г) АВС aj. 
العزیز‎ . J) G للعالم‎ ; H мөн .بموت‎ k) ADFH а). 
CE aj. وروحانيون‎ . т) CDF a Е “ҮР, 99۲ 
о) DEG العینون‎ : С әј. المنعوتون‎ . 


کناب az Де‏ الفاخوة 
3 کشف ۂ 50 45.23 
تصنيفٌ» А‏ = آلامام 7 العالم ха > ДАМ x‏ الاسلام 9 
ابی አፈው‏ محمد м ын‏ بن abst‏ الغزالی الطوسی 
قلس الله روكه ونور ضریکه۸ آمین 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
ነ‏ الشیی الامام العالم RRS‏ الاسلام4 ابو حامد аж‏ بن 
እራጋ‏ بن እራያ‏ الغزالى الطوسى قذس الله ኣውን)‏ ونور ضری‌ک: 
Dis, с) А intercale №3;‏ فيه كشف © )6 .الدرر a) E‏ 
وذكر х‏ والنشر d) H ajoute‏ ` الدنياو ..... D. interc.‏ 
BDG |‏ )© .والحساب والصراط والجنة والنار وساف كره أن شاء الله تع 
زه ወ FG‏ .الشيط الفقيه А. бави Ай‏ 


(un des surnoms habituels de Ghazâli); D aj.‏ زیسی الدب 


ضه ቁብ) А‏ - .مفتى гад ны‏ المشايخ حیی السنة شرف الائمۂ 
puis В а). шал‏ . تخمده الله ди ВЕ us‏ الل С‏ 
Ki ታሬ . $) lacune dans G jusqu'à OJ.‏ بمنة ASS‏ 


.جمال الفرف хам дал‏ .زه AD‏ ;الورع جمال الدیی .زه Ў В‏ 
1 


النصف الاول 
من کناب ву‏ الفاخرة 


ألأخرة 


tl 


Google‏ نت 
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